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Edition of UGU 1 (=BAM 480 etc.)
Martin Worthington

This article presents an edition of the first tablet of the UGU series, the second having been edited
by Attia and Buisson in JMC 1 (2003). The text was collated, and is published with the gracious
consent of the trustees of the British Museum. V%

Being the first instalment of a series ordered a capite ad calcem, the text is logically enough given
over to complaints of the head. The ailments include fever, hair loss, and some quite complex
combinations of symptoms. Treatments include rituals, incantations, fumigations, and
pharmacological remedies, and there is one (difficult) surgical passage.

The principal manuscript for UGU 1 is the tablet K. 2354+, first copied by R. Campbell Thompson
in Cuneiform Texts in the British Museum XXIII (1906), plates 23-38, and subsequently by Franz
Kocher in Die babylonisch-assyrische Medizin V (1980), 480. Another manuscript of UGU 1,
published in cuneiform copy as BAM 4, is much less well preserved, being only a large fragment.
A significant number of the recipes from UGU 1 appear also on non-canonical tablets, especially
BAM 3 and the text first published by Jastrow in the 7ransactions of the College of Physicians of
Philadelphia 15 (1913) now available in the welcome new transliteration of Scurlock, “Collation of
the Jastrow”, Le Journal des Médecines Cunéiformes 2 (2003), 16-17. These are of great assistance
in reconstructing the text of UGU 1 where the canonical manuscripts are broken.

Though this is not the place for a detailed study of the palacography of BAM 480, it is worth noting
several features of interest kindly brought to my attention by Irving Finkel. Sometimes signs are
squashed, probably so as to make fit a text copied from a tablet with wider columns. In several
places, tell-tale traces indicate that a word or line has been re-written. Unusually for a Kuyunjik
tablet, two entire lines (179-80° = iii.46-7) have been deliberately erased by scratching the surface,
apparently when already dry, with an implement which produced furrows several millimetres wide
and deep. Traces survive above and below the edges of the furrows, which at present are illegible.
A translation of UGU 1 and the duplicates then available was published by Campbell Thompson in
the American Journal of Semitic Languages and Literatures 54 (1937), but without transliteration.
While this is the first full edition of the text, my debt to Campbell Thompson is great. The edition
has benefited greatly from the scrutiny of a number of scholars who gave patiently and generously
of their time and learning at various stages in its development. I would like to thank: Nicholas
Postgate, Irving Finkel, James Kinnier Wilson, Marten Stol and Mark Geller. The edition also owes
much to the patience, thoroughness and critical acumen of the editors of this journal, Annic Attia
and Gilles Buisson, who saved me from a multitude of inconsistencies, and contributed valuable
suggestions. Responsibility for any errors remaining is my own.

The only major departure from Kécher’s reconstruction of the text was the decision to exclude the
fragment K. 13417 from BAM 480, which Kd6cher joined to K. 2354+, column i lines 11-17. The
exclusion was decided on because it is difficult to reconcile the text of K. 13417 with that of the
duplicates B and D (i.e. BAM 3 and 4) in lines 11 and 12 of the tablet. It is, of course, possible that
K. 13417 should be joined to K. 2354+ elsewhere. The fragment is transliterated here separately:

1’ [...] 1/3silfa ...]

2’ [...]SAR-ab lal-maud 3 [kam ...]

3’ [...] inaiudu ur.mah sid [...]

4’ [...]x “za.ba.lam 1/3 sila [...]

57 [... slila;;-as' SAR-ab lal-ma ud [n kam ...]
6’ [...] gaz sim ina a ga[zi®™ ...]

7 [...]

The alleged duplicates AMT 5,3 i 4’-7° (cf. UGU 1 ii 12-15), AMT 76,6, 4’-11" (cf. UGU 1 iii 36-
38) were not judged sufficiently similar to merit inclusion.




UGU 1 in transliteration

List of Manuscripts:

A = BAM 4380; B = BAM 3; C = BAM 156, D = BAM 4, E = BAM12; ¥ = AMT5,3; G= BAM9; H= BAM481;1 =
AMT 76,6; J = Jastrow (text after Scurlock 2003); K = AMT 64,4; L = BAM 482; M = ND 4405/16 (=Wiseman and
Black 1996 (CTN 4) 123).

A distinction is made between "7 and L1 for all manuscripts except J, for which (no reliable cuneiform text being
available) 7 only is given, following Scurlock’s transliteration.

In lines 25(=UGU 1 54°), 42(=UGU 1 57°), 29 (=UGU 1 126’), and 37(=UGU 1 132°) the recipes in MS E (BAM 12)
routinely continue past the text of UGU, and these additions are not noted here, being represented by ... . A full edition of
BAM 12 is forthcoming in this journal.

1 Ai DI na ugu-si kim t-kal/ sazisagki tuku-ma  igi'-$if Ldak

™o 1 uguls kam! # kal' | ]
Ba  DI3 na ugu-$1 kam dab-a/ sa s[a]g’[ki']-$if zi [xxx | # igi"-s1f /1 dak;
2 A igi"s0 birra-tam  ipitam LSitam murdinna  quegana  a-$éa
T [igin-svli bir]—rz‘altam I-pi-tam i—riﬁ—[tam murl]-din-na qu-ga-[na a-s&a]
Bo  igi'"-sti birrat i-pli-tam] [i]-$i-tam mur-din-n[a)® qu-[qgla-na <a-$4-a>
3 Az g érSub.fub-z 1/3 sila za.hili burfu-tam ina "*urs ara-en  sim
™ Tyl ér gub.gub-a 2 sila za h[i1]i rbu-,tur-_tam1 ina "[*urs ar-en] * sim
Ba [jler sub™-a [ -0f -tamt’] 1/3 sila sab-Ié-e * ina™*urs ra-en  sim
4 Au  sag-ka v-kal ina%i 1/3sila ti-gé mna a gazi®™ silaj-as SAR-2b lal-ma ud 3 kam nu duh
Dy tli-g[ é ]

™ sag-ka -kal ina%a 1/3 sila [ti-gé ind] la gazi™ [silan-as‘]j sag.du-l-su SAR-ab lal-[ma] ud 3 kam nu dub
Bu  sag-ka ti-qa-a-a ina §a 3 sila 2 sah-lé-e §[e]§ 4 [sil]a sah-Ié-¢ te-ne-ti tus-ta-bal ina a™*
Bs  gazi*™ sila;; sag.du-su SAR-ab 14l-su-ma 3 w-me nu dub

5 As  1/3 sila sak-Ié-e 1/3 sila zi $e.sa.a ina a gazi™ sila;;-a$ SAR-ab lal-ma ud 3 kam nu dub
Dy | la ina a gazi’[* ]
s 1/3silazabili 1/3sila Sesaainaal ] silay-as' SAR-ab lal-ma ud [3 kam ]

Bs  di§ kimin 1/3 sila saf-/é-e 1/3 sila 7l Se.sa.a tus-ta-bal inaa [(x)] ¢ gazi™ sila;;sag.du-su SAR-ab lal-su-
ma 3 w-menu duh

6 As  salrlé-cara-ti “™glr.glr naga si ina ka§ sila;;-a$ ki.min
Dy [ A7 ¥™gur.ghr na[ga si ]
7 As S™ges mun eme-sal-lim mdkma-Iis he.he inainun sud igi"-$7 {e-gé ]
De [ em|e-sal-lim mal-ma-Iishehe [na ]
Bu  Mses mun eme-sal-la naiudu sid igi"-$if mar™-ma tin-u¢
8 Ag  1/3 sila za.hili 1/3 sila §ika im.Su.rin.na 10 gin g-ga-fe ...]
Dy | za.hi.]li 1/3 sila §ika im.Su.rin.na 10 gi[n ]
9 As  jnaa gazi™ sila;;-as' SAR-ab lal-ma ud 3(+n)| [kam ...]
D¢ | T silajy-as lal-ma ud 3 k[am ]
10 Aw egir naasmadati an-na-ti 10 gin za.hili s$dka | ursi) [ ]
Dr  [egir nd}-as-nig-da-te an-na-ti 10 ginzahili 4'k[a ¥ J-quana$a nu sub-u
Bus  ud-ma 1a1™ an-na-ti1al-us 10 gin sab-Ié-e sdka 18 ™ ur-si §4 pul-qa nu $ub
11 Am  mun agestinna nu tagtag ina ninda is-sipmagu; 5gi[n ]
D¢ mun a.geStin.na |nuj [ ¥ glu; 5 gin' za.bili ara-4f
Bis a.geStin.na nu .s*u]-pu—ﬂi-ll 5 gin sah-Ié-e ina ninda imgaga kim tab-ma gu; 5 gin B sap-lé-e
12 Aw  jnakaS.sag sig-as-manag-si {...]
Dy jnakas sig-as-ma nag-s1i [0 ...]
Bus ki 1/2 sila ka§ gaz nag-stt ihsa-ka-ma'? ipar-ralal™ sab-lé-e 34 igi"

13 Aus  ud1kam an.zah s[ud...]




D [ a)n.zah) sud [...]
14 Au 10 gin gurun #*mag.hug [...]
Dy [ ... zZ]la.ba.lam; 1/3 sila ¥[...]
15 Aws  gaz sim inaa gazi[™ ...]
D [ ...J-maud 3 [kam nu duh]
16 Aus  Fim.bijz[ida ...]
17 Aw  [..]
18  Aus  gazsifm ...]
19  Aw 10 gin zi duh.ge.gigi 'h[ad.du ...]
20 Aw 10 gin zi dub.Se.gi§i bhaddu[ ...]
21 Am  ud 1 kam gaba-su lal sag.du-s{u ...]
22 Am  apasag.du-sidub-ag ina[é][ ...]
23 Am 1 gin us argab™*" 1/2 gi[n ...]
24 Awm  1/3 sila numun babbar.hi*®™ 1/3 sila numun lu.[ab’ 7 ...]
25 Ass 1/3 sila zikum 1[0 g]in {bar z[G.lum.(ma) ...]
268  Auss [...]
29 A imx[...] {
30 As 1/3 sila pa pe[3 ...] -
Ew  DIS kimin 1/3 sila pa pe§' $a r+na “bar.zag.gar kud pa x[...] 1 sag-su fu-gal-Jablal [...]
31 Am  gur-mahada ‘™ ...]
32 Asm 1/3sila  “hab 1/3sila’ nu[mun ...]
Ew  DI$ ki.min 1/3 sila gaz Ll"Jbab 1/3 sila gaz numun “KLAN.IM [...] ¥ sag-su tu-gal-lab lal-su-ma [...]
33 Ass  nagasi[...]
34 Am (1/3]...]
359 Asse [...]
W Aw [.]s0d te]-gd
4’  Awr [...] SAR-ab lal-ma t[in]
42  Aw [..]a gaz sim ina a gazi®™ sila;,-as' SAR-ab lal-ma k[i.min]
43 Aw [ girpad.]Jda gid.da sid mar
My [... ina a gazi™] sila;; ina i.udu gir.pad.DU gid.da <std> mar x[...]
44 Aw [..]at ey (text collated: K1) mas.da sid fe-gé
45 Aws [...sil)ay 28| SAR-ab) lal-ma ud 3 kam nu duh
46 Aw [..]xluh[ SAIR-ablal-ma
77 Aw  [...]x[(x)1]al kur-/ $u-hat KUG.GI sad mar
Me [, 114l kur'-7 $u-pat KUG.GI sud te-gé
48  Aww [...]x maa gazi®™ silaj-a$SAR-ab lal-ma ud3  kam nu dub
My [ " sila;;  SAR-ab  lal'-maud n+2 kam nu duh x[...]
49 Awe [...][] ina $ur-sum-mika§ Seg¢.ga sila; -as SAR-ab lal-ma ud 3 kam nu duh
500 Ase  [...]x du-mug-Si-na ta-tab-bal ina 131 std fe-gé
5 Ase DI’ ki'min’ di'-muqg’-$7)-na gaz sim ina a gazi®™ sila,;-a$ SAR-ab lal-ma ud 3 kam nu djuh;
52 Asr [xx (.s]as’ gaz sim inaa gazi™ sila;;-a$ SAR-ab lal-ma ud 3 kam nu duh
53 Asr  us[argab™]*" inalal sid fe-gé
54 A 1/3 sila pa ®*m[4.eri]s.ma.ra gaz sim ina a gazi®[' sila;;-(as)] [S]AR-ab lal[-ma]
Ex  DIS ki.min 1/3 sila pa “ma.eri$.ma-/4 had.du gaz sim [ ¥ sag-su tu-gal-lIab lal-su-ma
Aisen  ud 3 kam nu dub
Es 3 ud™® nudub...
55 Ass im.babbar ba-as-la mai sir-di silay;-as SAR-ab [(...)] lal-ma ki.min



Ew  DIS kimin im.babbar Sege.ga gaz sim ki i.gi§ ¢ x[  tuballal) ¥ sag-su tirgal-lab  1lal[...]
56°  Ase §[ika] i.gu.la $2 kib-sam tuku-o inai i8.[urudu ] sad fe-gé
57 Asm %7a.ba.Jam sah-Ié-e gaz| [slim ina Sur-Sum-mi'kas s[ag sila;;-as]
Be  DIS ki.min *hab™™ (text: *nigin®™) saf/é-e had.du gaz sim [...]
A [s]AR-ab lal-maud 3 kam nu dub
Be  sag-su trgal-Jab[lal ...] ...
58" Ases *pal- tap-pa-nam ®mashus gaz [silm' ina Sursum-mikad kurfun.nla sila-as
Ew  DIS ki.min fal tap-ana (text: ba) gurun **kal ba-ni had.d[u ]
Aispy SAR-ab lal-ma ud 3 kam nu duh
Ewv sag-su twgallab  [lal ...]
59 As  Sm Smour our SMbulub zahi.'1i nlaga si sa[d lu]h-si ina ga sila;-a$ SAR-ab lal-ma ud 3 kam nu duh
60°  Aw if.urudu [(xxx) inal]al sud fe-gé
6’  Awr 1/3 sila za.hili 1/3 sila di[da ...] sila;;-a$ SAR-ab lal-ma ud 3 kam nu duh
62’ Awr 1/3 sila za.hilfi ... s]ila;;-2¢ SAR-ab lal-ma ud 3 kam nu duh
63’ Ay KUG.GAN an.[zah’ ... s]ad mar
64  Awe 1/3 sila zi g[u.tur/gal ... lal-m]a ud 3 kam nu dub
65  Am  gaz[i*"] gibil dab gaz' sim ina Sur-sum-mikas sila;;-as SAR-ab lal-ma ud 3 kam nu duh
66 Aw numun [‘e]me ur.gi; sig;-su tu-hds-sa a-$ii ana “®bur.zi sur-at adi had.du gar-an
67  Aw  ud-[m]a i-tab-lu inai i§.urudu sud mar
68’  Aw  [0] babbar usargab™® iudu “"gig “"GAM.ma numun ‘sisi  ke-mun ®inig numun
“in.nu.Us
™y [a] babbar us argab™" jna i[.u]du "gig imlG AM.ma numun "‘si.sél—o[ka]-rmanw numun gada naga si
Yin.nu.u$
69 As  [“eme.ulr.gi; pa #inig mun eme-sallim UKURRA ‘gamun.ge ma-la ni-is igi"-ka $u.ti
%y e[me].rurw.gh pa %inig mun eme-saltlim™ [U.KUJR.RA [ﬁ]rgamurﬂ.geésa[' m]a—rla ai-i§’ igi"™-ka Su.ti
70 A [Aapaas inai sudigi"-$if inanaga si lub-siadiér  kud-su te-gé ud-ma lal-sii te-gé egir-$if
¥ ta-paas® ina[i] std [ é]r k[ud-sju te-gé ud-ma lal-$t te-gé [ ]
71"  Aw  [inablara nu dub-siia ®3e.nfl.a Segs-sa/ ana “®kan sihar te-sip inaul tus-bat ina Se-rim sag.du-su
s #%e]nia [Sege]-$a/ ana “kan sahar te-sip 1-su
72 Aw  [§]é8 a ®SenlLa Segegd  ama sag.du-sif fu-gar-ra-dr sag.du-su sud " “%ga.rig ag.a kedda
w368 a%e.nhf.a Seg.ga 1 ] sag.du-su sud ““%ga[ rig.a]g 5[* ]
73 A [(x) sillal.gid anasag.du-si dub mnaé §4 ta-ra-nam  tuku-dtu$-s  ud 3 kam apm-pnam di.du-us
P [ ] [ tal-ar-ra-nam tuku-u "tug-gi 2 [ 1 dirdu- s’
74 Aue  [DIS na u]gu-s kim.kim-fm im.babbar naga si IN.DAR &i7b-rit gir.pad.da naga si i.hul zikus
75 Aan  [1-2i5’] he.he ina NE £ki8i ¢ sag.du-su fu-gat-tar
76 A [DIS na sag.du-sju kim tuku-ma igi"-$t i-bar-ru-ra mad i-kal-la 1/3 sila zahili gaz sim
T Aws  [{na'a [gazi®]" sila;;-a$ sag.du-su SAR-ab lal-ma ud 3 kam nu duh
7 Aw  1/3 sila 2a.hi1[i] 1/3 sila zi.kum ina a.getin.na sila;-as sag.du-su SAR-ab lal-ma ud 3 kam nu dub
79 Aus  1/3 sila pa ©pés ina'ga [silay-a8 xxx : DIS ki.min ] 1/3 sila *hab ina ga sila;,-2$ SAR-ab ki.min
80°  Aws 1/3 sila “us-[ra-nu ...] ina ga silay;-as SAR-ab ki.min
81  Auwr  1/3 sila “sa-da-nfa ... in)a ga sila;;-a$ SAR-2b ki.min
82  Aus ‘sa-ma-nam[...] sila;-a$ SAR-ab ki.min
8’  Aaiv  [DIS n]a ugu-§ ud.da ta[b-ma gla ™1 SMgir.gar
Bw DIS naugu-$§7ud.da tab-ma igi"-$ Fbarru-ra [xxx]x[xx] 2 duh Segs.gd “™li “™GAM.ma
Fe | igli"™-st £barru-ra 2 Simp]i SMGAM.ma
84  Awo [“]"buluh sap-/ée dub.§[e.gis.i ...] SAR-2b ki.min
Ba  SMpyluh  sap-lé-e® dub.Se.gidi “sihu ina ga silay-as min
Fo  Smpylyp 22| ] ina ga sila,;-as lal-ma tin-uf




8° A [DIS na u]gu-stud.da tab-rl 4 ligi"-sti i-bar-rlu-ra i mid diri-2 x[...] Lilhy.Lub.ha

86’  Aw [xx|x sab-lée gigrmn[a't.erié.]tmai .1a 1-ni$ gaz sim ina dida he.rhe1 rSJ[AR( -ab)’ 1lalid

87  Aws [1/3 sila’ zahJili 1/3 sila zi ®efre]n 1/3 sila ™1 1/3 sila [x]PA”  1/3 sila ®sibu 1/2 sil[a ]x-nu
Bos [piSkimin] 1sila®[...  f%ren 1 sila™i%1sila MaNDU 1 sila ¥s/-fubarirat

88"  Am [... dubs$]e.gisi zi [gh].gal K[U mun]us dida Sege.gd [xx §Ju.ti
Ba+ 2 siladubgegidi® gh.gal KU munus x[fe']-né-t sag-ka i-kal ina $a 2 sila ti min

8" Aws [...]x Su.ti /na a gazi® sila;;-a$ SAR-ab [(ki.)]min|

90" Aws [...t]ab.tab-su sig sag.du-$i gub.gub-za Fgur.gir ¥[*7 xxx]

9" Awr [...]sGd ina"“Sen.tur fu-ba-har sag.du-su [xxx]

92"  Aws [...]x i.nun.na inaizi Sege-$al [xxx]

93  Aas [...iJ5 urudu; "™ses ka$ #-#/i.nun.na ina izi Sege[xxx]

94 A [... ki]b-rit gir.pad.DU li.ujg.lu gir.pad.DU an[8e’ xx]

95  Aw [... ilna NE **ki8i, sag.du-su [tugattar]

96" Aw [én ...] giibiii.bi hé-[en-xx]

97  Aws [...u]b.bi hé.dn'x[xx]

98"  Awss [... mu-ulo-na-mul-la [tug én]

99°  Aws [ka.inim.ma Summa amélu ...|x-$i i+ zag-qgati{su (x)]

100 Auss  [...]x Sid-mu ugu [xxx]

101"  Asy  [...]x uh me ku ga [xxx]

1027 Ams  [...]x gis gl [xxx]

103°  Aws  [...]x ka Su NE [(x)] x [xxx]

104 Asw [...] ana murub, uglu-s17] §[id-(zu) (x)]

105" Asa  [xxx]x [xxx]x UKUR[.RA/KUR" ]

106> Aie [... lal]-ma ud 3 kam nu [duh]

07 Ass  DI§ ki [min ... inaa gaz]i™ sila;-as 14l-su-ma [x]

108° Aw DIS kimin ... -alu su-pa-lam inaka$ ta-13-a[§ (X)]

109°  Aaws DIS kimin saf-lé-e ... ni-kilp-tam zi $e.sa.a 1-nis gaz sim ina ka§ [sila;;-as]

110 Aaws DIS kimin 1/3 sila sah-{/é-e ... silla;;-a$ SAR-ab [xx]

111" Asw  DIS ki.min 1/2 sila [...] silaj;-a$ SAR-ab [xx]

112°  Auws DIS kimin 1/3 si[la ... glaz sim ina a gazi*” sila;,-as SAR-ab {xx]

113 Ase  DIS kimin “[™ ...] ina a gazi™ silay;-as [xx]

114 Asn  DIS ki.min [...] 7na kas sila;,-as' SAR-ab [xx]

11 Aw  [... {naa gazi*®™ sila;;-a$ SAR-ab [xx]

116 Ase [...] inaa gazi®™ sila;;-as SAR-ab [xx]

17 Ass  [...] ina a gazi™ sila);-as SAR-ab [xx]

18 A [...] ina Sur-$um-mika$ sila;-as SAR-ab [xx]

119 Asss [...]x UKUR inaa gazi* lub-s7 1/3 sila ®*ma$.h[us]

1200 Aiss  x[... galz sim inaa gazi®™ sila-as sag.du-su u gaba-su lal- 7] d]

121" As DIS k[imin ... z]i.kum he.he ina a gazi®™ sila,;-as lal-id

122 Asm S k[imin ... z]1'kum ina a gazi®™ fa-ld-a$ SAR-ab lal-maud 3 kam nu dub

123  Ase  DIS k[i.min xx ba(})-llu-ku 2 sila™™ he.be ina a gazi*™™ u ka$ sila,;-a$ ki.min

124 Asw  DIS k[i.min xx]"lsu-pa-lu inai si-di ua gazi™ sila;;-as'ki.min

125 Ass  DIS na [sag.du]-su kiim k(m-im SAR-ab zi imgaga ina a gazi™ sila;;-asud 15 kam 141

126 Aie  DIS k[i.min im.]gu ud.da sa.sa gaz sim ina a gazi*™ sila;;-as'ud 3 kam ¢ %™ 4]
Ex  DIS kimin im.g0 sz inaud.da di-kdtgaz [ ] £ Jal-su-ma 3 ud™ nu dub ...

1277 Aws  DIS [na ina ger -blit sag'.du-51 munia sagauci U-ba-{aln tu-us-sa rib-ki ina a gazi™ sila; -as inai e8™ lal

128 Auca

[ana kom salg.du Su-ut-bi-i  §ika [im.Su.rin.na zikum

10



Bas  DIS na sag.du-su kim dab-a/ ana kiim sag.du zi-A/ 4 $ika ninindu sumun zi.kum
Ausw  na a gazi™ sila;;-as sag.du-su lal
Buy  inaa gazi™ sila); sag.du-su [x(x)]
129 Aiss [sap-lé]e bu-fu-tam 7i Se.sa.a ina'a gaz i silaj-as lal :DIS kimin saf-/é-e ™1 ina a gazi™
Biw sap-lé-e bu-tu-ut-ta inaa gazi** sila; lal-id® sab-1é-e ™ ¥™gir.gir ina a gazi*™
Aussn  silajq-aslal
Ban  silaj; lal
130  Aiss  [xx]x had.du gaz sim  ina a gazi®™ sila;;-aslal
131 Awg [dé sar']-ba-te ina a gazi* silaj;-as'lal : DIS ki.mi[n *pal]-tap-pa-nam gurun ®*mag.hus ina a gazi™ sila,;-
as'lal
Buo  “gud-ra babbar min min *pal tap-pa-na giém.aﬁ.rbug silay; lal
132 Aiw [“gestin sig;].a had.a sid ina a gazi™ sila;;-as'lal [:DI$ ki.min] ®md.eri§.ma.ra ina a gazi*™ sila;;-as lal
B ‘getin sigr.a inaa gazi*™ sila;;  lal ma.eri¥.ma-/4-e min
Bie  DIS kimin “gestin sig;.a had.du gaz sim inaa gazi®[* fa-la-as] " lal-su-ma 3 ud™ nu duh ...
133" Aie [..]x l"zal.rbw[a.lam xx] ina a gazi* sila;-as'lal
134  Awm  DIS [...] dé sarba-te ina a gazi®™ sila; -aslal
135 Aw DI [... |™glr.glr ina a gazi™ sila;;-aslal
136 Aw DS [... zikulm’ he.he ina a gazi®™ silay;-as lal
137 Ase  DIS [...] zi.kum he.he ina a gazi®™ silaj;-as'1al
138" Ass  DIS [... 1na a gazi®]” silay;-as'lal : DIS ki.min KIKAL Se-elJe-bé-nu ina a gazi*™ silai-as lal
139° Aws DIS [... dé slar-ba-te ina a gazi®™ sila;;-as'lal
10 Aw  [...] ina a gazi*™ silayy-aslal
141" As  DIS [na ()] sag.du-siu ~-Sap-bu-up zi sag.ki tuku.tuku
Biz DIS na ud.da tab-ma  <<tuku>> sig sag.du-sif £-sab-bu-uh 2 7i sag ki tuku.tuku
T [ ]rtab-mezﬂ sig ta ras sag.du-$1 i-$ah-bu-ub 2 ]
Gs | sag].du-su ud.da tab-ma sig ugu-§ii ~-sab-bu-pu | = -7
142’ Awo  apax[...] sag.du-su SAR-ab
Bis sag.du-su SAR-2b 1 gin 2 us argab™ " jnai.gi§ sid sag.du-su
e giln  us argab™ " mai  std sag.du-su "sarl-ab
G sag.du-su SAR-ab 1 gin  us ar[gab B alg"-su
Asw  fy-kas-sa lal-ma ud 3 kam nu duh
Biw  Sed;,-ma tin
P [ ] [lal]-ma ud 3 kam nu duh
Gs  firkas-sa lal-ma ud 3 kam' nu [dub ...]
143 Ao DS ki.mi[n 10 gin] zi ®%ur.min 10 gin  zi ®*MAN.DU 10 gin zi ¥™}i 10 gin zi "™gur.gir
Pao[ 110 gin  zi ®$ur-min-nu 10 gin A ¥™\vanDU 2 §]imrgt'lrw.gﬁr
G [(x) 10 glin KU [(xx) ] eyren 10 gin zi ®¥ur.min 10 glin ] Z [ x x ]x 10 gin KU ¥™BA[L'] 10| ]
144 Awn 10 gin zi x[ z]ri gh.gal 10 gin zi gh.tur 10 gin bar zi.Jum.ma 10 gin za.hi.li
™2 10 gin zi gazi™ 10 gin zi gi.gal 2 ]bar’ zilum.ma 10 gin za.hi.'li’
Gr | & 1x 10 gin gi/ip zd.lum.ma 10 gi[n 1
145" Aan 10 gin dida sigs 10 gin KU munus 1-n7§ he.he na ka$ sila;;-a§ gur-mahad.a gaz sim
Pu [ 10 glin KU mu[nus] 1-2: he.he na kas sila;-as 2 [ ]rsim1
Gx | 2 1 1-nis gaz sim ina ka§[(.sag) Aa-Ja[-as
146’  Awis |sjag-ka t-kal ina%a 1/3 silati-gé  inaa gazi®™ sila;;-as SAR-ab lal-ma ki.min
T S[alg-ka i-kal ina 3 1/3 sila ti-gé% [ 1 silay-as[s]AR-ab lal-ma'kimin'
Go  [sag-Kla ti-kal ina $3 1/3 sila ti gé' [xx] xx [...]
147 Asu  [DIS k]i.min za.hili ara-# "™gir.gir naga si 1-zz5 sad zna ka§ sila,;-as' SAR-ab ki.min
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$im

148" s [DIS ki.m]in *"gir.gr ™1 §im.“nin.urta numun “AB.GAB KA a.ab.ba ™ses 1-zi8' stid ina ka$ sila,;-as
e F"gtr.gar ™i $im. ‘ma¥  pumun ¥ ] % ta-)sdk ina ka§™ ta-la-as
Auis  SAR-ab ki.min
Gw [S]AR-2b  lal[ ]
149 Auis  [DIS ki.min *]™gir.gir ™ illu ¥™bulub zi.lum i.udu éllag udu.nita 1-248 sad ina ku§ SUR-re SAR-ab
ki.min
150 Ay [DIS na sag.d]u-su ud.da tab-ma u kus-$7 gus-sii sag.du-su nu-pu-ub pa ®*mes.ma.kan.na
H% DI§ na sag.du-su ud.da tab-ma u kus-$1i gu7-r§1i1 [ ]
151" Auge  [had.du gaz s]im zi gh.gal zi gu.tur dabin in.nu.HA 1-ni§ ina Sur-Sum-mi ka§ sila;;-as' SAR-ab ki.min
H®» pad.du gazsim zi gu.gal zi gu.tur dab[in 1% ina Sursum-mukas sila);-a$ [xxx]
152 A [dub.ge.gis.]i had.a-#/ “™gar.gir ¥™li zi.kum 7na Sur-Sum-mi ka3 sila,)-a$ SAR-ab ki.min
H% DI ki<min> duh.ge.gis.i had.du-# " gir.gur %™ k[i’.min’]
153 A DS kimin [(x)] “’HAR.HAR $™gir.glr ™1 zi.kum ina ka§ sila;;-as SAR-4[ b ki.min]
154 Aw  DIS ki.min “LAL had.a ™ jna a Sed, sila;;-as SAR-4[b ki.min]
155 Aux  DIS na sag.du-su kim-ma s[ig s]ag.du-sti i-$ab-bu-ub ana kim sag.du[-$i zi’-Ar ]
156 Aux  usig du-tam gub-zi [ ak-Aam" $i-ma-ha 0 babbar 1-ni$ sad ina a he.he sag.du-su te-sir
Bua [...]x b ak- tam " $1-ma-ha inaakim [ 12 x[xx]x
157 Auu ud 2 kam ina sag.du-$ij Fmit-ti x x sag.du-su lub-si numun ®*bini 8 kdm-ka-da
Bas  [xx m]ar’ numun £ 44y numun *kam-ka-du
158°  Ajios ‘nig.gan.gan ‘nig.gidru Sika n[unuz ga.nu; ™™ 1-nis'sad inai  he.he sag.du-su §¢8-as
Buis  numun ‘[ 1% ®nig.gidru sipa $ika nunuz ga.nu;; ™" gaz sifm] Zina i.gi3 he.he sag.du-su §é§-ma
sig gub-a4[z (x)]
159 A én mundub al.dib.b[a] mun3ub alkala.ga
Bus  én m[un]$ub kala.ga ~ munSub kala.ga
160°  Asp;  munSub al.mi.da mi.da [m]in$ub nig.gub.ba tusén
Bisvy muniubmi.da mu.da tug én
161" Az  ka.inim.ma sig sag.d[u] nig.gub.ba mi.da.kam
162’ Ay didibi ™dub.$ia "gug "*za.gin "[* 1 "™igikus "§uba
Yo dfiLdiLbi] "™dub.sia "gug "za.gin "nir "*babbar.<mins> 2 "™*[igi.ku]s "“$uba
Bixn  du.diLbi oug "™za.gin "d[u]h.8i.a "nir
163" Amo "™*uba 4.zi.da™%uba 4.gib.b[u "kur-nu dab “J*mus.GIR "ai.gi.gi "ugu.ad.gi.gi
s "™Huba zi.da ™*$uba gib.bu 2 [™kur-nu dab "mui[.GIR] "a¥.gi.gi "*ugu.ad.gl.gi
Bin  "'babbar.mins "igi.kus "“mus.GIR "a3.gi.gi "ugu.as.gi.gi 2 "*kur-zu dab "$uba "*3uba 4.zi.da
"4%uba 4.glib.bu
164 A 13 pibian-mrti  ina “®hé.me.da é-ak|[ 1x-ma sig du-#i ik-kal-Ia
s 13 pibi an-nurte® [ina“1*hé.me.da &-ak inasig  kedda“-ma rsig1 du-# ik-kal-la
Bins ina“®hé.med ¢  ina sig-sii kesda sig min
165" Am énattabaraan gizi ba an [x x x z]i im ba ra uz mi ia a$
166° Auss pa at ri un da kur ra hé-e[n]-x h[é-en] x [ x X ]tugén
167 Aune  kid.kid.bi 7 ha-ru-bé-e $4 M.s1.84 ti-gé ina izi ur-ba-te tur-dr ina i he.he én 7-3u
168" Auss  3id-nu 3-81 §68-su 3-30 ta-bal-Ja-S|\u e-nu-ma ta-palla-su-$1 én 3-8 ana ugu sag.du-$i §id-nu
169 Auss éni-bi gi i-bi x[ |hi’ sagki.zi sagki.zi hé.en.zdlag.ge sagki GIS sag.ki GIS
170" Awy  hé.en.zilag.gle ]x ma.allal i.di mu.ra.an.gub hul.bi hul.hul én
171" Awss  kid.kid[.bi ...] sag.du igira™" sag.du burus.habrud.da nita u,.hi.in ®gi§immar [(x)]
172 Aas [...] én 3-8t ana $a §id-nu e¥™-su-ma sig du-tj ik-kal-Ia Ju $4 nita Ju [ $4 munus]
173" Aso  [én ...]x GILIL $u.gi.e.dé Su.gi
178 Awa  [kid kid.bi xx ha-rirb|é-e §4 M.si.sé ti fnaizi tur-dr inai ®$ur.min mad #%eren he.he e§™ - su-ma

S1.84-sars
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175  Aswe [én xxx] bul.a nig.nam-[x]-ma an[(x)]-zé-er-ta

176 Ases [...n]i’ habari e maniirraanni hal hal la tala gu gim ma tila.§e
177 Asw  [...]x wa duru na a$ hu ri na ab mu un di hu na ha at tu ug tug én
178  Auus  [ka.inim.m]a sig ma.da.kam

179°-80’ Asuss <erased>

181" Aus DIS na sig te™-$1 ma-gal i-Sah-hu-ub na bi dingir-$ii istar-$11 ki-$ti ze-nmu-u

182 Aaes  kid.kid.bi ana igi mul mah-r¢]-e kedda keida zi.lum.ma “e$a dub-aq ninda.i.dé.a 14l i nun.na| gar-an

183 Ausn  “Ugiskur di-us "“zag ““me.[hé “]"KANE frfal-ha kad bal-gf GIS.GAN #*my 4 [erig!-esmé-/o-e

184 Ass  y; argab™ ™ “igi.ni§ (*[§] e, ma. labs ki i he.he ina igi mul gar-an én an-ni-tam 3-$1 §id-nu

185 Aus  atta mul mu-nam-mir[... ina] gé-reb an-e ba-if ub™

186’ Auwss ana-kunenni a nenni ina ges an-né-¢ igi-ka kam-sa-ku di-ns di-in e.bar-a-a kud-us

187 Ausy (b2 gpgmes 11"0—51'—1-511ﬂ Jum-ni 4.g0.7i.ga babbar-ma te™-$1i ta-kar

188"  Auss  DI3 ki.min GIS.GAN #°10-a-nu Meli kul- Ia “kur-ka-na-a DIS xx[x sig | rmi.élé.galr1 gi§.nu.zu /na gu-si gar-an

189 Auss 6 ka.inim.[m]a sig ma.da.kam

190 Aws DIS na ugu-si a [d]-[kal flna $u.si-ka gal-ti a-$ar a™ i-kal lu tag.tag-at Sum-ma "“GIS-sii

Y Aus  pe-c-s[at a' gulglul-li-$ii it-tar-du'bad-ma gul gul-la-$1i te-ser LAGAB A $a gul-gul-Ii-$ii

192’ Aas z[u?-ﬁe?-lam?—ma? tug’ sig’ a’ 1Jub-s71.gi§ sud ana ugu gig gar-an KU.KU gi$.kin zi bahar sud ana ugu gig

193  Ase [gar-anud n kam lal dub’-m)a tag sig’ a lub-s71.gi§ sud ana ugu gig gar-an “®na al ti-ip-ti

194  Asa [...ud] n+2 kam lal dub-ma tig sig' a lub-s71.gi§ sud ana ugu gig gar-an

195 Ase [...-f]7gazi®™ gibil-#/ki zi Se.sa.a he.he ana ugu gig mar ud 1 kam lal dub-ma

196 Aue  [xxx ]™li gaz ki zi.kum he.he ina a gazi*™ sila,,-a$'lal igi gig fu-gal-lab aditi.la 141

197 Aus  {u-la]p-pat-ma Sum-ma “’GI1$-$1 la be-€'-$at ana Ii-mit sag.du-§1 NE na,™ gar-an

198 Ases  én ur-bla-tum ur-ba-tum ur-ba-tum Sa-am-tum zi-am-ma ur-pa-ta sas ik-tum IM.8eg sas

199  Auss  zi-[m]a ki-tam sas-tum ir-bu a.zi.ga sas zi-ma id sas-tum im-Ia 'engar sas

2000 Auc  S[malr sas ®*dusu sas i1-5i m'a ™ sas™* Ii-is- kir ®ig-ma sas ©sag kul-mi sas

00 Ais K al-gknu it-tu man-nu-unema $4 i-pe-et-ta-ku-nu- $i f-ri- 1§ ma-ra i-ri-i§ ma-ra tug én

202 Aw  ka.in[im.ma (Summa) ameld mé gulgullisi'] la ik-kalhr-ii

203 Aw  didibi balle ta-na-a s gir &[me](MUNUS.[ANSE]) nigin-m/ ana 38 hi-pe-e-ti gar-an

204  Aws  ¢én 7-8i §id-nu na thg ta-pad-di-ig [...]x-nu 7 KA ke$da keSda e-ma kesda

205" Aw  én $id-nu ina sag ki-$u x[xxx] ina-es

206 Assm DIS na sag.du-sua  i-kal e-le-nu da-d a-ni-si ]
Bs  DIS na sag.du-su 8™ dab-a/ murub, sag.du-$if u sag ki"™-$if tag™*- 5172 ugu da-da-ni-$if ti-ik-ki-sii
Aws [ r[e]n) hum-tim gar-an-ma a-$1 ub-bal
Bis kim gar-ma tin

207 Aws DIS na ab-bu-ut-ta-sii a ti-kal kalu[d ... flnaud 7 kam lal

208° A  7naud 8 kam ab-bu-ut-ta-s11 3-8 te-[...]x-na-am 14l

209 Am DIS na sag.du-su Se-ha t-kal [ 1xx ud’ gar-an

210° Aw  DIS na sag.du-su it-te-né-ba-as-suml-ma xxx "*mu].GiR "*dag.gaz "*gug.mar.ha.&

211 Awo "™z ge "nir na4an.za[.gu]rl.mwe xx "“a]mag.pa.¢ 8 na,™*

212 Awi  ag-mrt7 ina “®hé.me.da sig babbar NU.NU [xxx ana] sag ki"-$1f tara-kds-ma ina-es

213 Aen DI na |sag.du-su) em-[ma ik -ta'}-na-as-sa ““gar.gar [™1]i *MAN.DU $im.3al “™BAL

214 Aws [ ®*leren.BAD s pu ® 4 r-ga)-nu " ba-ri-ra-tam gi dug

215  Awme [...]x inaiudu éllag udu.nita §4 mun nu Sub-u /za mud £ e]ren sud ina ku SUR-re sag.du-su lal

216 Aws  [...]x-tum “"buluh *kur-ka-nu-u [(x) gl u-taj-ru 4 sag.du

AT Aws  [nap-sal-ti salg.du pis.itus babbar u ges ni-kip-ta nita umunus "mur sa [ K]|A a.ab. ba
Ca  pap-Sal-tusag.du pid,. itus babbar ges ni-kip-tam nita u munus® " mu-sa "*zalag "*AN.NE KA fam-tim
Kr  pap-sal-ti sag.du pi[§;o."itus 1¥[K]A a.ab.ba
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218 Awr | bi-n)isi dara.bar  gukgul/nam.lo.uelu 0% ap-pu-ti urbi [...]
Ce  pumun bini L oyl gulnam.liuyglu si dara.bar 0™ $B3 1-nis sad
K¢  pumun & ' 1-nd\$) ta-sdk [...]
219" Ams | ] sagki™-g&i[...]
Cu  inai umud ¥ eriini hehe-ma sag ki™-$i tu-lap-pat
2200 Aws | slag.du "KUR.KUR pis;.itus “kur-ka-nam nil ki p-fa nita u munus]
Cs  qustars sag.du ‘KURKUR kib-rit  ‘kurka-nam % nikip-fu  nita » munus
Ge | 1 pidyo.itus “kur k[ a-nam] 2 nijta z munus
21 Awo  [1-pis tu-d|ak-kak inamid ®eren  hehe  inaNE ru—rqzu‘-tar—siuT
Cs  1-ni§ tu-dak-kak®™ [  mi)d ®eri s he.he-ma ina NE SAR-Sti
Gus  1-ni$ t-dik-kak inamid ®eren  he.he [xxx]
222" Awn  [DIS na sag.dlu-su gig "sasu-um-tam “mur.di.di [0] [p]i mu.un.zer
23 Awn  [xx|x-su 1-ni§ sGd ina a gazi®™ silaj;-a$ sag.du-su SAR-2b lal-ma ud 3 kam nu dub
224 Aws  [DIS na sag.du-slu dugud Smetr.ghr ™ "KURKUR  “Mses [®e]si “™buluh
Bic  DIS na sag.du-su dugud ana tin-s1 "™gur.gar ¥™li "KUR.KUR # ™ses (7. KUR.RA
225 Aw | i.udu éllJag guy he.he ina kus SUR-re sa[r-ab ud] n+4 kam 14l
Biw  1-27$sad ki illu ™buluh ziudu 8 guy he.he ina kus.edin SUR 5 w-me lal-su
Bus  sag.du-su % SAR-ab rib-ki ina a gazi*™ kam sila,, lal-id
226 Aws  [...]x 155 22,30 3 TA.AM [fepx[ inaa gazi’]" sila;; 7nai $é§ lal
227 Aws | I1x[ -mla Ina zi-su sag.du-su
s 13 nal ina si-li--ti-1 kim ina sag.du-[$17 ip]-pu-us-ma 2 rsagw.du—su dugud-ma  ina zi-$i [sag.du-sju
Biw: DIS na ina lil-st kam ana sag.du-su jp-pu-us-ma sag.du-su dugud-ma® ina zi-$if sag.du-su
28 Am | "4 ]a.zahili sad
™2 anaigi-su gid.da-su 2 (i S e ~gu-sti $Mses “ur(text: $u)-nu-qu [ind] ¥ ™nazabili sad
Biss  anaigi-$ii gid.[d]a-su®t ana tin-$i "™l “mar-gu-sa Sur-nu-gla ina 20 ur- 52 sad
229 Aws | -8t i-tel-If
Pu  ana$iiuka$ Sub sag.du-sue§™-makim ana sag.du-sii i-telIi
Byes  7pa lil L.sumun Sub sag.du-su $é§-ma kam sag.du Ftel[])f
230" Aws [...]x sag.du-su es™*
231 Awn  DIS na[...] im had.a gaz
232 Aw sim KIX[...]x-maud 3 kam nu duh
233 Awz DIS na sag d[u-su ana igi]- su) gid.da-su
T { ] sag dlu-su pa-nu-$ii igit- st g[ilr"-$1 sug-sti mu™*- fu 3 sa[g.du-su| anaigi-sti  gid-su
B8 A s wg™ s [ Sim-mja-tam tuku  ana t[i-s1 (x)] "™gar.gir
% "™ g gil-sii  guy-$u minatu-Sii tab-ka su-$i Sim-[m)a-tam  tuku™® ana ti-552  Mgur.gir
85 A Sy 6] ] #ldag gaziS[ar z]i Se.sa.a
Py Sm % URKUR  numun “AB.GAB 2 [s]ap-/é-e ara-fi pa ®*ildag gazi®™ zi Se.sa.a
236 Aws  “dida si[gs z]na a gazi™ sila;;-a§
Pu  *dida sigs $im ‘mas ¥™si.sd 1-075 gaz sim 2 jna a.gazi*™ sila;-as
237 Awms  sag.du-s{u SAR-ab 14l-mla ud 7 kam nu duh
Tu  sag.du-suSAR- ab % suhus'(text 1.gi8) $tisi sag.du-su $63 lil-ma ud 7 kam nu duh
238 Awy  DIS kimin U[...]"-ma ina-e§
239 Aws DS nal murub, sag[.du-sti i]-ta-na-ah gaz $a
™5 DIS na murub, sag.du-si u~zaq—qa— su' bir-ka-su dugud i-ta-ba-ka] * [é]-ta-na-ah gaz $a
240 Aws  tuku™-g7 él[lag-su ] i&k-ta-nir-ru
Pu  tuku™® é[lljag-su ota-na-bd ] B 1 Lsa-namr-mu ik-ka-$u ik-te-né-[ er-ru]
241 Awo  anagig 7[i’-bf “did]a ina a gazi*™
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™ 0 ] gi dug "KURKUR [ ]%%ent.[a]Z [ *|dida inaa gazi™

242’ Awn  7i Se.s[a.a silay,-as lal]-1d
Fr 7 1'nig.gidru 2 [zna] utu had.a gaz sim ina a gazi®™ sila,;-as lal-ma
243s Awar [..]
249" Awe [... num]un' ®gada numun X[ ]
250" Awme | inakla§ sag Ju ina gestin nag [xxx]
Diw [ zi]B" Ju-if ina ka$ sag' [ ]
251” Awse [DIS na sagkJi.dab.ba tuku.tuku numun ‘o ku§.LAGAB
Dwr | sa]g.ki.dab.ba tuku.tuku
252" Awse [dub 1] kam DIS na ugu-$% kim i-ka/
| sukim [ ]

253-9” Ayspe Standard AsSurbanipal Colophon, type 9 (see Hunger 1968, n. 329+)

Collations

17 At the end of the line 7 the lacuna includes more space than the copy suggests
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UGU 1 in translation’

1 If the crown of a man’s head is feverish, the gets a throbbing sensation in his temporal
arteriest,” and it affects (lit. “kills’) his eyes, with his eyes Tbeing clouded byt> (any one
of) birratu, ipftu, iSTtu, murdinnu, giganu, and/or constantly shedding tears, then grind
+1/3 of a litre of cress’ and terebinth (nuts’)t* on the lower millstone, and sieve; the
preparation awaits your attention: ttake from it 1/3 litret,” knead (it) in kasi-water, shave

(J, B: his head), and bind on; do not untie for three days.

5 tKnead 1/3 of a litre of cress and 1/3 of a litre of {tflour offf° parched corn in kasi-

watert,” shave (B: his head), bind on, and not untie for three days.

Italics indicate uncertainty.

B: this tfem]p[oral] arteries throb, [...]}.

B: omits (probably unintentionally, see note to line 2).

J: %2 litres of cress’ and terebinth (nuts?)T; B: ¥ [1/3” litre’ terebinth’ (nuts?)] and cresst.

m oA W R =

et

itres of the cress’; the preparation awaits your attentiont.
6 3: omits.
" B: FIf ditto stir in 1/3 of a litre of cress and 1/3 of a litre of flour of parched corn, knead in kasd-water?.

15

B: stir in 3 litres of cress’, myrrh, and four litres of ground cresst or fstir myrrh and four litres of ground cress’ into 3




Knead ground cress’, kukru, “horned” alkali in beer, ditto.

¥Mix myrrh and emesallimrsalt in equal proportions, pound in buttert,® dafub onto] his
eyes, [and he will recover].

8 Knead 1/3 litre of cress’, 1/3 litre of oven-sherd, 10 shekels of diluted be[er ...] in kasi-
water, shave, bind on, and [do not untie] for ? days.

10 After these poultices, he shall gather up with (B: warm emmer) bread 10 shekels of cress’
from the mouth of a mor[tar which has not discarded sher]ds (B: into the cress) and has
not come into contact with tsalt ort’ vinegar, (B: as well as five shekels of cress) (and) he
shall eat (it); Tbeat 5 sh[ekels of ground cress’] in beert,'® give him it to drink, [he will
bring it up and vomit. Cress bandages for the eyes.]

13 On the first day, po[und ...] anzahhu|[...]

14 Pound and sieve 10 shekels of fruit of ka/banu, [...], juniper, 1/3 litre [...], [knead] (it) in
kas| d]-water, [shave, bind on; do not untie for] three days.

16 Kofhl ...]

17 [...] crush and sifeve ...]

19 [...] ten shekels of flour of dfried] sesame residue [...]

20 Ten shekels of flour of dried sesame residue [...] bind his breast for one day; his head [...]
sprinkle onto his head; in a hou(se ...]

23 1 shekel of spur of bat, 1/2 shfekel of ...]

24 1/3 litre of seed of purslane’, 1/3 litre of seed of tur[nip’ ...]

25 1/3 litre of coarse flour, 1[0 shelkels of d[ate]-skins [...]

26-29 [...]

30 (E: If ditto) 1/3 litre of branch of f[ig which was cut in the month of Nisan ... shave his
head, bind on ...], dry again [...]

32 (E: If ditto) 1/3 litre of (E: powder of) bidsanu, 1/3 litre of (E: powder of) seed of qudru
[...]

33 ‘horned’ alkali [...]

34 1/3 {litre ...]

35-34 [...]

40 [...] pound and ru[b in].

41° [...] shave, bind on, he will recover.

42’ [...] ..., crush, sieve, knead in kasid-water; shave, bind on, di[tto].

43’ [...] Tkneadt'' in fat from a long [bone] [...]¥poundt,"” daub on +1°.

44 [...] pound [...] and gazelle dung, daub on.

45 [...] [kne]ad, shave and bind on; do not untie for three days.

46 [...] wash [...] [sha]ve, bind on; ditto.

47 [...] pound [...] in mountain [ho]ney, gold patina, daub on.

48 [...] knead [...] in kasid-water, shave, bind on; do not untie for three days.

49° [...] knead [... in ... o]r in boiled beer-dregs, shave, bind on; do not untie for three days

50° [...] remove their best part, pound in honey, rub in.

51° [If ditto] crush, sieve th|eir best palrt, knead in kasi-water, shave, and bind on; do not
untie for three days.

52 Crush, sieve, and knead [... re]d [plant] in kasi-water; do not untie for three days.

¥ B: +Pound myrrh and emesallim-salt in buttert.

° B: omits.

Y0B: tcrush 5 shekels of cress with 1/2 litre of beer.

'M: omits
2 M: omits

(probably erroneously).

BM: fx[...]T.
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53’ Pound spur of bat in honey, daub it on.

54 (E: If ditto dry,) crush, sieve, and [knead] 1/3 litre of twigs of r[ose]mary’ in kasi-water,
[sh]ave (E: his head), bind on; do not untie for three days.

55° (E: If ditto) tknead boiled gypsum in olive oilf,'* shave (E: his head), bind on, ditto.

56 Pound sh[erd] and fine anointing oil which has fungal mould in oil and pat[ina ...], daub
on.

57 (E: If ditto) crush, sieve, and [knead] tjunipert,”® (E: dried) cress’ in beer dregs, [sh]ave
(E: his head), and bind on; do not untie for three days 1.

58’ (E: If ditto) crush and [sie]ve haltappanu and (E: dried fruit of) kalbanu, knead in dregs of
beer and kurunnu-beer, shave (E: his head), and bind on; do not untie for three days.

59’ Pou[nd] juniper, kukru, balubbu, cress’, (and) “horned” alkali, [wa]sh, knead in milk,
shave, bind on; do not untie for three days.

60° Pound patina [(...) in ho]ney, daub on.

61° [...] knead 1/3 litre of cress’, 1/3 litre of bif/atu ...], shave, and bind on; do not untie for
three days.

62° [... kJnead 1/3 litre of cres[s’ ...], shave, and bind on; do not untie for three days.

63’ [polund slag’, an{zahhu ...], daub on.

64’ [...] 1/3 litre of flour of le[ntils] (or: ch[ick peas]) [... bind on]; do not untie for three days.

65°Gi1y Take, crush, and sieve fresh kasi, knead in beer-dregs, shave, and bind on; do not untie
for three days.

66°Gi2) Squeeze out fresh ‘dog’s tongue’ seed, press its juice into a porous bowl, leave it until it is
dry; when it has dried, pound in oil and patina, daub on.

68°Gis) Take as much as looks right to you of ‘white plant’, spur of bat, (J: in)"” fat of kanaktu,
sumlald, seed of Surduni, ttamarisk fungus, seed of mastakal,'®t ‘dog’s tongue’, branches
of tamarisk, emesallim salt, ammi?, black cumin, crush, pound in oil, wash his eyes in
“horned” alkali, daub on until he has finished crying; while you bandage him, daub it on.
Afterwards do not release him [from] his sea[t]; boil juice of ‘chaste tree’, collect (it) up
into a porous pot, let (it) stand overnight under the stars; in the morning [an]oint his head,
drip the boiled juice of ‘chaste tree’ onto his head, sprinkle his head, tie a bandage of
carded wool, pour [... litJre of oil onto his head, lodge him in a house which offers
shelter. Do this for three days.

74 o  [If the crown of a man’s h]ead is continually hot, mix [fogether] gypsum, “horned” alkali,
IN.DAR, sulphur, bone, “horned” alkali, rancid oil, fish oil, (and) fumigate his head over
embers of camelthorn’.

76’ wipy [If a man’s head] gets a fever, and his eyes become dim (and) contain blood, pound and
sieve 1/3 litre of cress’, knead in kasi-water, shave his head, bind on; do not untie for
three days.

78’ ie Knead 1/3 litre of cress’, 1/3 litre of coarse flour in vinegar, shave his head, bind on; do
not untie for three days.

79 iy [Knead] 1/3 litre of fig branches in milk [ ... If ditto] knead 1/3 litre of bi#sanu branches
in milk, shave ditto (i.e. his head, bind on, do not untie for three days).

80’ sy [-..] knead 1/3 litre of fe[nnel’ ...] in milk, shave ditto.

81 gin [...] knead 1/3 litre of sadan[u ... i]n milk, shave ditto.

82’ gy [...] knead samannu [...], shave ditto.

" E: tcrush and sift boiled gypsum, [mix] with oil and [...]f.

BB tbasamut.

1 E: 4[...] sabld and ‘white plant’ in water [...]%.

'7 Corrupt. See note to 68’

B tfungus, seed of flax, “horned” alkali, mastakaft (probably a misreading, see note).
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83’ (L19)

[If] the crown of a ma[n’s] head bur[ns] with sézu-fever [and his eyes flicker], knead [...]
boiled leftovers, juniper, kukrut,” balubhu, cress’, se[same] residue, wormwood’ in milk,
tshave dittot.?

85° @i21)

[If the crolwn [of a man’s head] is inflamed with séfu-fever and [his eyes flick]er and are
full of blood, crush together [...] asa-foetida, [...], cress’, rosemary?, sift, mix in billatu,
shave [(...) blind on.

87 Gi.23)

[...1/3 litre of crelss’, 1/3 litre of flour of cedar, 1/3 litre of juniper, 1/3 litre of [...] 1/3
litre of wormwood, 1/2 litre of [...], [2] litres of [s]esame [residue], fflour oft* chick-
peas’, tpulv[erised’t? mal]t, tboiled billatu, [the preparation awaits your attention...],
take [2 litres].

[...] take [...], knead in kasi-water, shave, [di]tto.

90” Gize)

[If ...] causes him stinging pain (and) the hair of his head stands upright, [...] pound [...]
kukru, [...], heat in a small cooking vessel, [...] his head [...]

92’ Gioyy  [...] cook [...] butter over a fire [...]

93’ gizgy  [.-.] cook [... paJtina, myrrh, #77u beer, butter, over a fire [...]

94’ sy [... ... su]lphur, human bone, don[key]-bone, [... fumigate] his head over embers of
camelthorn.

96’ Gis) [Charm’] may the incense reed and the incense oil [...]...[...it will] shine for him [recital
of the charm].

99" w35 |Incantation: If a man]’s [...] causes him stinging pain.

100’ 3g [...] you will recite | ... ], the crown of his head ... [...]

101’ 37 (fragmentary Sumerian incantation)

103’ Gisoy [...] Zis mouth ... an inflammation |...]

104’ Giagp [...] you will re[cite the incantation... fo the middle of his head [...]

105’ gayy [...] ata "8t ... and bind on]; do not [untie] for three days.

107’ @43y If ditto, knead [... in kasi-wat]er, and bind him [...]

108’ gy If ditto, [...] kne[ad ...] juniper in beer [...].

109’ uasy If ditto, crush together and sieve cress’, [... euphlorbia, flour of parched grain, [knead] in
beer.

110° gag If ditto, [knelad 1/3 litre of crefss’ ...], shave [...]

111 g4p If ditto, knead 1/2 litre[...], shave, [...]

112’ giagy If ditto, crush and sift 1/3 li[tre of ...], knead in kasi-water, shave, [...]

113’ 49y If ditto, knead [...] in kasi+water, |[...]

114’ 45 If ditto, knead [...] in beer, shave, [...]

115° sy [...] knead [...] in kasi-water, shave, [...]

116’ sy [...] knead [...] in kasi-water, shave [...]
[...] knead [...] in kasid-water, shave [...]
[...] knead [...] in beer-dregs, shave [...]

119’ gissy [...] wash [...] ammi’ in kasi-water, [... cru]sh and sift, 1/3 litre kalbanu, [...], knead in
kasii-water, bind his head and his breast.

121’ smy  If d[itto], mix and knead [..., pajrched corn in kasid-water, bind on.

122’ 455y If d[itto], mix and knead [..., parchled corn in kasi-water, shave, and bind on; do not untie
for three days.

123’ 59y If d[itto], mix two litres each of [...] (and) [ bal]/uku, knead in kasi-water and beer, ditto.

124’ 560 If d[itto], knead [...], juniper in olive-oil and kasd-water, ditto.

Y F: +sumlalit.
2 F: tbind on, and he will livet; B: fdittot.

2 B: omits.

% B: flgrlound’f.
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125" ey If @ man’s [head] continually has a temperature, shave, knead emmer in kasi-water, bind
for 15 days.

126’ ey If d[itto], crush, sieve, and knead silt which has been exposed to the open air’r23 in kasii-
water, tbind for 3 > days+.** .

[If] a protuberance comes forth [from the cejatre * ™™ e ™44 of 3 man]’s head, knead an
Infiision in kasi-water, anoint in oil, bind on.

128 ey (B: If a man’s head is feverish,) to tunseatt* an inflammation of his head: knead (B: old)
[o]ven-sherd and coarse flour in kasi-water, bind his head.

129’ 46y Knead [cre]ss’, terebinth, tflour oft*® parched grain, in kasi-water, bind on. TIf ditto},*
knead cress’, juniper (B: kukru) in kasi-water, bind on.

130’ giesy [...] dry, crush (and) sieve [...] in kasi-water, bind on.

131 g6y Knead [ash of po]plar in kasi-water, bind on. If ditt[o], knead Aaltappanu and fruit of
kalbany in kasi-water, bind on.

132’ wegy (E: If ditto,) Tdry and ftpoundtf®® [fre]sh [grapes], knead in kasi-watert,” bind on. f[If
ditto], knead rosemary’ in kasi-water, bind ont®® (E: do not untie for three days. (If
ditto,) [...] seed of camelthorn’ [...].)

133’ ey [...] knead jun[iper ...] in kasd-water, bind on.

134’ @y If [...] knead [...] ash of poplar in kasi-water, bind on.

135" @iz If[...] knead [...] kukru in kasi-water, bind on.

136’ i3y If [...] mix [... coarse fl|our, knead in kasi-water, bind on.

137 gigy If [...] mix [...] coarse flour, knead in kasi-water, bind on.

138 @5 If [...] knead [... in kas] iF-[water], bind on. tIf ditto, knead grass and sellebénu-grass in
kasii-water, bind on.

139’ sig If[...], knead [... ash ofploplar in kasi-water, bind on.

140° iy [...] [...] knead [...] in kasi-water, bind on.

141’ 35 If [a man s headt®' bums with séfu-fever and fthe hair] of (G: the crown of) his head
falls outt?> and he repeatedly suffers pulsating arteries in the temples, 1o [cure him ...]+
shave his head, pound one shekel of bat spur in oil, (J: shave and) cool down his head,
and tbind on; do not untie for three dayst.**

143° iy If di[tto], Tmix togethert™ [10 shekels of flour of cedar], 10 shekels of flour of cypress,
10 shekels tof flour of sedge(-tubers’), 10 shekels of flour of juniper, 10 shekels of flour
of kukru, 10 shekels of flour of [kasd], [10 shekels of] (pulverised’) peas, 10 shekels of
flour of lentilst,’® 10 shekels of date-skins, 10 shekels of cress’, 10 shekels of good
billatu, 10 shekels of malt, knead in beer, dry (it) again, pound, sieve; the preparation
awaits our attention: take from it 1/3 litre, knead in kasid-water, shave, and bind on, ditto.

147 g [If diltto, pound together ground cress’, kukru, and ‘horned’ alkali, knead in beer, shave,

ditto.

2 E: +which has been removed from (exposure to) the open airt. I owe this translation to Mark Geller.
s8R +bind him, and do not untie for three days. (If ditto) pound lupin?, [...]in water [...]T.
3 B: fremovet.

26 B: omits.
2 B: omits.

B, ttcrush and sievett.

# B: tknead fresh grapes in kasi-watert.

** B: trosemary’ dittot.

3! G: present; B: absent.

32 3. thair falls out from the top of his headt (corrupt? see note).
3 G and B: omit.

3 B: he will recover.

35 G: terush and sievet.

3 G: ¥ [...] 10 shekels of flour’ of ballukkd [...]1.
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i 148’ gigsy T[IF ditJtot,”’ pound together kukru, juniper, spurge?, seed of kammantu, algae, myrrh,
knead in kasi-water, shave, ditto.

! 149 g [If ditto], pound together kukru, juniper, buluphu-resin, date, fat of male sheep s kidney,
“ rub in with leather, shave, ditto

: 150’ @i [If a man’s helad burmns with seéfi-fever and his skin hurts him, his head being swollen,

1, [dry, crush, sie]ve branches of Magan-tree, knead flour of chick peas, flour of lentils,

. tappinnu-flour, ennenu-cereal together in beer dregs, shave, ditto.

| 152 giggy [If ditto ...] knead [...] dried [sesam]e [residue], kukru, juniper and coarse flour in beer-
dregs, shave, ditto.

153’ gizg If ditto, knead {...] thyme?, kukru, juniper and coarse flour in beer-dregs, shavle, ditto].

154’ iy If ditto, dry asquialu, knead in cold water, shavle, ditto].

155’ gizy If a man’s head is inflamed and the ha[ir of his helad falls out, to [remove] the
inflammation of his head and cause the falling hair to remain attached, fpound together
[akf)am, boxthorn, and ‘white plant’, mix in water, smear his head, on the second day [...]
on his head on the right [...] wash [...] his headt,*® ¥pound togethert®® seed of tamarisk,
(B: seed of) kamkadu, (B: seed of) egemgird, ‘shepherd’s staff plant’, shell of [ostrich]

i e[gg], mix in oil, anoint his head (B: and the hair will stay in place).

159’ izey Charm. The hair is mighty, the hair is strong, the hair is growing, the fallen hair is
growing (back). Charm.

161’ gizyy Incantation for making fallen head-hair grow back.

162’ gz Its ritual: string tquartz, carnelian, lapis-lazuli, [fu/alu-stone, 1tpapparminu-stonett*’],

‘fish-eye -stone subu ‘subi of the right’, ‘subi of the lef[t’, magnetic iron ore,],
‘ serpentine’, arsenic’, uguasgigrt,” tthese 13 small p1ecesT on red wool, [tie onto thist*
' hair] and the falling hair fwill be stayedt.*

165" @iz (Abracadabra incantation)

167" isey Its ritual procedure: take seven carob trees of the north, parch (them) over a fire of rushes,
mix in oil; recite the incantation seven times, anoint him three times, comb him three
times; while you are combing him recite the incantation over his head three times.

169’ gisg Charm. Smoke, reed, smoke, ... [...] ... your temples, your temples, it will brighten; the
temples, the temples are well, the temples are well, it will brighten, [the illness] will
diminish for me, the firrious one will stand there for you, its (the disease’s) evil shall be
obliterated. Charm.

171’ gisgy Its ritual proced[ure]: [ ...] head of heron, head of male rock-partridge’, fresh dates from a
i date-palm [...], recite the incantation three times over the heart, anoint him, and the falling
hair will be held back, whether of man or of woman [...]

173 Giay [.-.] ... must be grey, is grey

: 174’ giary [Its ritual procedure:] take [seven car]ob trees of the North, parch over a fire, mix in
cypress oil and cedar ‘blood’, and anoint him; he will be well.

175 giazy (Abracadabra incantation, part Sumerian)

, 178’ @issy [Incantatijon to make hair grow.
179’-80°  <erased>

37 G: omits.
38 B: [...] aktam and boxthorn in hot water [...]}.
P 3 B: fcrush and siftf.
40 Emendmg T to "*babbar.<ming>. See note to 162’

! B: same ingredients as J (and presumably A) but in a different order: fcarnelian, lapis-lazuli, quartz, Aulali-stone,
papparminu-stone, ‘fish-eye’-stone, serpentine’, arsenic’, ugu.as gr,gi, magnetic iron ore, subd, ‘Subii of the right’, *subil of
; the left’.

2 B: omits.
i 5 3: omits.
| 4 B: tdittot.
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181° giag)

If the hair on a man’s cheeks is very loose, this man’s god and goddess are angry with
him.

182’ Giss)

Its ritual: set up a ritual arrangement before the ‘foremost’ star, strew dates and saskid
flour, lay down a mersu-cake, honey, and butter, make a sacrifice: offer a shoulder, fatty
tissue, and roast meat, libate beer, mix GIS.GAN, rosemary?, spur of bat, imhur-esrd (and)
‘sailor’s dung plant” with oil, set it before the star, recite this incantation three times:

185’ (iii.52)

“You, O star, who illuminate [...], who inspect the (world’s) edges [from] inside heaven. I,
so-and-so son of so-and-so, am bowed down before you on this night. Pass my verdict,
take the decisions concerning me! May these herbs cancel my misery.” (When) morning is
bright rub (the preparation) on his cheeks.

188" iss)

If ditto, [...] GIS.GAN, amilanu, elikulla, kurkani, [...], place [... hair] of virgin female kid
on his neck.

189° 56

Six incantations to make hair grow.

190° (iii.57)

If the crown of a man’s head is watery, palpate the watery spot with your thumb. If his
ear smells bad (and) his skull’s [Auids] have descended, open (i. e. make an incision) and
rub his skull; demove] all the fluid of his skull [...]; [w]ash [a thin bandage] in water,
sprinkle (it) with oil, place (it) on the wound; pound powder of kiskani-tree (and) potter’s
dross, (and) [place] (them) on the wound, bind on for [z] days, untie, wash a(nother) thin
bandage in water, sprinkle (it) with oil, and place (it) on the wound; the bandage of [...]
you bind on for 7#+2 days, remove; wash a(nother) thin bandage sprinkle (it) with oil, and
place (it) on the wound; [...] mix [...] (and) fresh kasi with flour of parched corn, daub
onto the wound, bind on for one day, and untie; crush [...] (and) juniper, mix with coarse
flour, knead in kasi-water, shave the sick place, bind on until he recovers, p[alplate
(again) and, if the ear does not smell bad, you place kot stones all around his head.

198’ (ii.65)

Charm: a w[o]rm, a worm, a red worm has risen and covered the red cioud. Red rain has
risen and inseminated the red earth. Red high water has risen and filled the red river. A
red farmer has risen carrying a red [spa]de and a red hod so that he may dam the red
waters, saying ‘(I obstruct them with) red door and red bolt’. What sign is their gate'’ The
one who will open (it") for you wants a spade, wants a spade. Recital of the charm.

202’ 4y Incan[tation: (if) a man’s skull fluids] are not retained.

203’ vz Its ritual: wrap up tuft(s) of black hair from a female [donkey]’s leg, and place it on the
troubled spot. Recite the incantation seven times, press (it) in the cloth, [...] set up seven
ritual arrangements, and each time you set one up recite the incantation. You [...] on his
temples, [...] he will recover.

206’ g5y If a man’s head is watery, (B: rub the middle of his head and temples thoroughly), place
thot [ce]dart® above his ne[ck], and it will remove his waterf.*®

207’ 46 If a man’s forelock is watery, each d[ay ...] on the seventh day bind on; on the eighth day,
you shafll ...] his forelock three times, [...] ... bind on.

209’ 4vgy If a man’s head is ‘windy’, [...] place [...]

210’ g If a man’s head constantly throbs [... ser]pentine?, a small block of stone, carnelian from
Marhash, black obsidian, chalcedony, anza[gulme, ... a]basmil-stone spin these eight stones
onto a red thread and a white thread, [...] and bind onto his temple, and he will recover.

213’ 413 If @ man’s head is hot, [and then becomes clold all over [...] kukru, j[unipe]r sedge-
tubers’, box-tree, ballukku-substance, [...] old cedar, wormwood, a[rgan]u, sagapenum?,
sweet reed.

215’ gvag [...] pound [...] in fat of male sheeps’ kidney which has not been preserved in salt, and in
cedar ‘blood’, rub in with leather, bind on.

216’ gvisy [...] balubhu, kurkand, [... fulmigants of the head.

4 B: femberst.
6 B: the will recovert.
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217 (iv.16)

[Salve for the hlead: sulphur black and white, euphorbia male and female, musa-stone,
[ zalaqu-stone, saltpeter], sea [al]gae, [seed of tamarisk], thorn of stag, human skullf:"
crush these ingredients together, mix in oil and cedar ‘blood’, smear onto his temples.

220° gv.19)

[Fumigant for the hlead: crush together az’isu, sulphur, kurkand, euphorbia male and
female, mix in cedar resin, fumigate him over a fire.

222 Gvay

If a man’s head is diseased, pound together sasumtu, murdudi, supalu [...] knead in kasi-
water, shave his head and bind on; do not untie for three days.

224 (iv23)

[If a man’s head] is heavy, (B: to cure him) [pound together] kukru, juniper, ata’isu,
myrrh, febony, balubhut,* mix with balubhu resin and ox tkidneyt® fat, rub in with
tleathert,*® tshavet,”' bind on for ? days, (B: shave his head, knead an infusion in cold
kasii-water, bind on).

226" gv2s5) [...] right and left, three each, [...] knead [in 4asi-wate]r, anoint with oil, bind on.
227" g2y If through a man’s infection an inflammation spreads to his head, his head is heavy, and

when he gets up his head draws him forwards, to cure him pound juniper, margiisu, and
urnugqu in a mortar, throw on oil and beer, anoint his head, and fthe inflammation of his
head will departt.™

230° Gva9)

[...] anoint his head.

231’ gvao)

If a man [...] dry [...] ..., crush, sieve, [ mix] with [...]; do not untie for three days.

233’ Gvaz)

If a man’s head, face, eyes, feet, (and) chin are swollen, his head draws him forwards, his
hands and feet hurt him, his limbs are flat out and his body gets paralysis, to he[al him]
you crush together kukru, juniper, at3’isu, seed of kammantu, ground cress, branches of
adiru, kasid, parched corn, sweet billatu, spurge?, Surdunii, sieve, knead in kasid-water,
shave his head, anoint his head with liquorice troott,”® bind on, and do not untie for seven
days.

238’ Giyan

If ditto, [...] and [...]; he will recover.

239’ (v3g)

If the middle of a man’s head causes him stinging pain, his lap is heavy, he excretes a lot,
he is constantly tired, he repeatedly has ‘heartbreak’, and it constantly affects his kidneys
[...] he is constantly thirsty, he is short of breath, to [remove] the illness, [knead] sweet
reed, at7’1su [...] ‘chaste tree’, [...] billatu in kasi-water with par[ched grain], blanch [...]
‘shepherd’s staff plant” in the sun, crush, sieve, knead in kasid-water, bind on.

%438 [.]
249’ gvasn [...seed of] flax, seed of [...]

[...] he will drink [... in] [b]eer or in wine [...]
251’ gvsoy 1f a man constantly has ‘seizure of the temples’, ...

[1st] tablet (of the series) ‘If the crown of a man’s head holds fever ...’

47 C: thuman skull, horn of stagf.
% B: +Ammi't.

4 B: omits.

0 B: tthe skin of a wild asst.

5! B: omits.

52 J: see note.
>3 Emending J’s text ‘oil’. See note.
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Notes (by cumulative line number)

1-3 The string of eye-symptoms would be remarkably particularised if they were all supposed to
affect the patient simultaneously, and accordingly, they should be interpreted as a chain of alternate
possibilities.® Thus the symptoms in the first prescription are: fever, throbbing sensation in the
temples, and eye-trouble, the latter consisting in visual impairment and/or weeping.

1 umma ukél the phrase is also used of other body parts, including the stomach (/Z7bbu), the penis
(isaru), the epigastrium (&5 libbi) (see for these Heeliel 2000:252 14 and 254 31), and the feet (see
BAM 120 iii 1: summa awilu sepasu um-ma ti-kal-la-ma ‘if a man’s feet are feverish’). It is not yet
clear what difference, if any, there is between umma kullu and umma rasii (for which expression see
CADR 201%). On muppu as ‘crown of the head’ see JMC 2 (2003):2' and George 2003:855. For
the translation ‘to be feverish’ see Kinnier Wilson 1965:142, followed by Heef3el 2000:265.
Ser’an(sa) ti(zi) nakkaptisagXki): the constructions Ser’aniisa) nakkaptisagki)-sii magal tebi
(Ebeling 1922-23:64 35%*) and...-st #b(zi) (BAM 6:1 and 7) would lead one to expect b ser’an
nakkapti (as in BAM 11:20, ana ti-ib Ser’an(sa) nakkaptisag ki)) rather than the attested ser’an tib
nakkapti, though #izi) nakkaptisagki) is attested as a phrase in its own right (e.g. Labat
1959:10,14). Note that in the text published by Labat 1956, the verbal endings reveal that the
logogram sa stands for the plural Ser’ani (see especially rev. 10 and 12).

For the likelihood that 75 nakkapti ‘rising of the temples’ was an idiom for the quickening of the
pulse in the temporal arteries, see Oppenheim 1962, Kinnier Wilson 1962:60-2 and 1996:135, Stol
1989:163-4, and Fincke 2000:91"° and 139. Haussperger (2000:441) suggests ingeniously that
medical texts’ insistence on the temples as the seat of headache has less to do with the fact that
headaches in the temples were particularly frequent than with the universal habit of indicating
headache by clasping a hand to the temples or forehead. This view is however somewhat
undermined by BAM 6 (edition forthcoming in this journal), which deals with pulsing arteries in the
right and left temples separately, prescribing different treatments for them.

2 On the eye conditions mentioned (birraty, ipitu, isitu, murdinnu, quganu) see now Fincke 2000 (on
amurdinnu see also Haussperger 2000:442-5, and on gilganu cf. Stol 1998:344).

a-$d-a. as noted by Fincke (2000:96), this spelling and related ones are polysemous. a-§d-a could
represent: (a) the feminine plural stative of esi ‘to confuse’, with the foregoing illnesses as internal
accusatives, and the patient’s eyes as subject; (b) the infinitive of the same verb, in the accusative,
as object of sttanadds, with the foregoing diseases being objects of the same verb.’® Fincke (see
footnote 54) interprets the form as (b) infinitive accusative, object of sftanaddi. However, as nadi in
connection with tears means ‘to secrete, shed’, it would be awkward for it to take any of the other
foregoing words as objects, and a-s4-a is perhaps better interpreted as (a), stative. Admittedly, if the
scribe of BAM 3 omitted a-s4-a deliberately, then he cannot have regarded it as stative, but a
careless omission is perhaps at least as likely.

murdinnu. this word appears both with and (as here) without an initial 2. The loss of an initial
vowel or syllable (‘aphesis’, ‘aphairesis’) is a phenomenon well attested cross-linguistically, but rare
in Akkadian words with a parent verb (GAG §14a), because given the economy of Semitic
morphology, the loss of a root modifier would severely reduce one’s ability to identify a word.
Nonetheless, Akkadian does offer not few examples of aphesis/aphairesis in loanwords, and as plant
words are often lacking an Akkadian etymology, aphesis/aphairesis is common in plant names.
Some examples of this were collected by Kocher (1995:211%). To these we might add: abryaru &

5 Thus also Fincke (2000:91), translating the passage as follows: ‘Wenn eines Menschen obere Kopfpartie ummurFieber
festhilt, das ‘Sich-Erheben der Adern’ seine Schlife erhalten hat und (die Krankheit) seine Augen (folgendermafien)
‘geschlagen hat’: Seine Augen sind durch biratu, jpru, iStu, murdinnu (‘Rose’) und/oder quginu esii sowie von
Tréinen(fluB) befallen.’

55 On the relation of 7 Ser’an nakkapti and t7b nakkapti see Stol 1989:163 and Attia and Buisson 2003:16 note to 66.

56 The accusative of the disease as7 (for which see Fincke 2000:99-102), as object of ittanadds, is ruled out by the context:
it would be exceptional for the disease asii to affect the eyes exclusively (and the difficulty explained above would apply
additionally).
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bi’aru (?), (a)bulily, (a)darinu,”’ (a)kusimanu, (a)ladiru, (a)lappanu, (aDlu’tu () (a)murranu,
(3)nanihu, (a)susimtu, (a)Sarmady, (e)gemgiri.

4 The identity of the plant kasii(gazi®™) is debated. See the recent discussions by Geller 2000 and
HeefBel and Al-Rawi 2003:236. A culinary text edited by Bottéro (1995:42-3) includes a recipe for
mé kasi (a meat broth). Bottéro ad loc. and Kocher (1995:211%) are sceptical that this is the same as
mé kasi of medical texts, which Kocher believes to have been a cold extract (‘extract’ is also the
translation of CADK 250%).

On the idiom r&sa kullu (lit. ‘to hold the head’) see Wilcke 1987:83. Emendation to #-ga (KAL)-a-a
on Manuscript B (BAM 3) with CADK 517° and Q 331°.

6 On the plant name gar.glr // kukru see now Kinnier Wilson 2005:48, who discovers a connection
with an onomatopoeic word similar to English ‘croak’ in the association with musdranu ‘frog’ in a
botanical text.

9 The cadence (gagqassu) tugallab tarakkas/'tasammid, ‘shave and bind (his head)’, appears
frequently in this and other therapeutic medical texts. Note the similarity with a Neo-Assyrian letter
(Parpola 1993, SAA X 335) describing a treatment which has been effected:

2’ ma-a sag.d[u-su]  ‘his head

3’ nu-gal-li-[ibxx]  we shaved [...]

4’ si-in-di [xxx] a bandage [...]

5’ ni-ir-k{ u-us] we bound on’

10-12 T have interpreted hul-qu on BAM 3 (Manuscript B) as a purs- form from Aalaqu, the context
suggesting it is a collective noun meaning ‘lost (i.e. chipped) bits’ (of the mortar). AHw 1433°
emends Aul to 4r (ar-ga-nu nadi), which one could also change into ar-ga /&nu) nadi (I owe this
suggestion to M. Stol). sahlii was often mentioned, used, roasted and stored together with salt (see
CAD S 62°-65%), so the specification that the sahA/ii should not have come into contact with salt is
understandable.

tab, which normally stands for esépu ‘to add’ is used in BAM 3 i 17 as a rebus writing for esepu
‘skim off, decant, scrape, gather up’, which has an allomorph esépu (CAD E 330).

12 Stol (1994:161-4) has shown that in certain contexts ka§ and kas.sag were used interchangeably,
and that kas.sag (which can be read sikaru r£stii ‘prime beer’) could stand simply for s7karu ‘beer’.
A Neo-Assyrian scholar quoting a ritual to the king glosses kas.sag as s7-ka-ru (Parpola 1993, SAA
X 74:15). This, together with the presence of ka$ (not kas.sag) on manuscripts B and D, suggests
that s7karu is the reading of ka§.sag here.

At the end of the line there does not seem to be sufficient space to restore the full text of MS B, but
the traces at the end of MS D are compatible with 0, so perhaps the text of UGU 1 should be
restored [if-za-ka i-par-ra-ma ti}.

16 The restoration Sim.bi,r|[i.da ... ] is also possible. For a hypothesis about the connection between
U.KUR.RA and Sim.biri.da (which are both logograms for Akkadian nind) see Kinnier Wilson
2005:50f.

22 For the end of the line cf. line 73’ (house offering shelter); or perhaps AMT 88,2:6 ud 3 kam ina
€ asib, ‘let him remain indoors for three days’.

41’ The traces at the end of the line would also fit k[i.min], but ‘ditto’ would not give good sense
here.

43’ For us argab™™" see the discussions by Biggs (1967:25f.), Civil (1984:5-9) and Finkel
(2000:151). Cf. also Heef3el and Al-Rawi 2003:237 ad'ii 10.

44’ The text of BAM 480 (collated) reads 7ttiki) sabiti{mas$.da), ‘with gazelle’. However, ‘gazelle’
with no closer specification is unusual as an ingredient, KI is better read as z and $e;, written close
together, giving the more satisfactory uz z& sabiti ‘and gazelle dung’.

50’ On dispu (perhaps ‘date syrup’ rather than ‘honey’) see recently HeeBel and Al-Rawi 2003:238
adii 38.

57 The dictionaries do not recognise the identity of the two forms, but a relation should be considered.

%% Unsure. allu’tu is so far attested as a plant name, /u’tu as a disease, and the two words are entered separately in the
dictionaries. Since, however, plants and diseases often have related names (see provisionally Stol 1998:344), the two
words may be connected.
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51” The reason for suggesting the restoration [dumugsilna is that the ingredients in this tablet have a
tzndency to occur in groups, and in this case dumugsina occurs in the preceding line.

52’ For the reading [S]As see the collated copy and compare the copies in AMT 2,2 Rev. 10 with
BAM 480 i 52. For u.sas see BAM 578 iv 14, CAD S 128%, and 377" (U.SAs = 0 z(.lum.ma).

55° The restoration [... fuballal] is suggested because in therapeutic texts the preposition sztiki) is
normally followed by builuz/u ‘to mix’ (though see 11-12 B: itti 1/2 ga Sikari tahassal ‘crush with 1/2
litre of beer).

56’ kipsam ‘husks’ and kibsam ‘dung’ are other possible, but much less likely, readings. For the
restoration i8.[urudu] (Akkadian suhfu) compare lines 60’ and 67°.

57° For 0 babbar (Sammu pesi ‘white plant’) see the Practical Vocabulary of Assur (Landsberger
and Gurney 1957-8:329) line 109, equating it with 47 sarbate, and likewise Uruannal 225 ff: G a-ri-
bu, 0 babbar, 0 $4-mu pe-su-ii : U illu sar-be-te (both cited CAD S 108, lex. section).

The erased vertical wedge after sur-sum- suggests that the scribe had begun to write -me (Sur-sum-
me), but decided to switch to -mi7 (sur-Sum-mi), a historically ‘purer’ form, instead.

58’ The restoration kas$ [Segq.gla // Sikari basli ‘boiled beer’ is also possible (cf. line 49”).

63’ The restoration an.[zah ...] has in its favour that it is a kind of glass, and that the preceding
ingredient (ku.kan) is glass-related. Other possibilities include AN.[NE] (saltpetre) and
an.[dah.sum*](a plant).

68’ (ii.4) A Late Babylonian commentary makes it clear that kamiin bini ‘ kaminu of tamarisk’ is a
single ingredient (see Kinnier Wilson forthcoming in this journal). This was, however, apparently
not clear to the Jastrow scribe, who turned the signs gi§ §inig ($inig = gad naga) numun into numun
gad naga si. Probably he was copying from a damaged Voriage (a hypothesis consistent with the
puzzling presence of zna in the same line of UGU, J ob. 9), but the failure to read the traces as gi$
Sinig after ka-mun and the misreading which led to the insertion of /na suggest he was not au fait
with the phrase, which in turn suggests that he was not expert in cuneiform medical literature (see
also the notes to 141°, 162°, 229’ and 237°). I owe the suggestion to interpret pusikku as a bandage
to Mark Geller.

69’ (ii.5) Campbell Thompson’s translation (1937:224) ‘as much as the glance of thine eyes will
take’, makes ‘the glance of thine eyes’ subject of the verb. Following CAD M i 148" and N ii 296°,
however, the construction should be taken as analogous to mala libbika. Note similarly the use of
mala sibiitika in medical texts (AHw 1099°).

According to Uruanna III 9 (U bu-’-$4-nu: AS eme.ur.gis, cited CAD B 350°), ‘dog’s tongue’ is a
cover name for the plant bizsanu, according to Uruanna III 39 (U ni-kip-ti: AS $ejp.ur.gi; eme.ur.gis
gir.pad.DU.ur.gi;, cited CAD L 209% it is, along with ‘dog’s excrement’ and ‘dog bone’ a cover
name for the plant nikiptu.

70’ (ii.6) Collation confirms Kdocher’s copy ina i sid against Campbell Thompson’s sa-rat. Later in
the same line, the text is not fully satisfactory, and a reading of fe-g¢ ud-ma as fe-gi-tam-ma
‘ointment” does not seem to help. The translation (which presumes a reading adi baka(ér)
parsu(tar’™) teqge iniima tasammidu(lal)su feqge) is tentative and provisional. The text may be
corrupt.

71° (ii.7) The restoration [ina] parakki[blara) /&Anu) tapattar(duh)-s$i ‘you shall not release him from
his seat’ follows Scurlock (2003:16 line 13).

72’ (ii.8) The difference between my translation and Campbell Thompson’s reflects the differences
between the copies in CT and BAM, confirmed by collation. The determinative 1 on sig.ga.rig.ag.a
/I pusikku is unexpected. Possibly it originated with a misreading of farakkas(ke§da=SAR) as the
herb determinative sar by a scribe who was unfamiliar with the logogram for pusikku, though this
does not fully account for its presence on both manuscripts (A and J).

74’ (ii.10) Campbell Thompson observed (1937:224) that the ingredient uhii/ii{naga) qarnaniisi) is
repeated, and regarded this as mistake (erroneous repetitions are rare in medical texts, but
nonetheless attested, e.g. BAM 494 i 63’ (edited by Kinnier Wilson 1994:113), where a repeated
occurrence of sahar Se.gi$.i ‘sesame powder’ has been partly erased by the scribe. However, the
first occurrence of naga si in our passage is followed by the obscure signs IN.DAR, and it is possible
that naga si IN.DAR belongs together as a phrase. This hypothesis would have the attraction of
eliminating the repetition.
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75° (ii.11) As shown by Stol (1998:350f), in view of syllabic spellings such as 7i-na pe-en-ti
a$7g1(*"kii;¢) a reading NE (abbreviation of NE.SLA) // pémtu is preferable to izi // isatu “fire’ (thus
Campbell Thompson 1937:224) and d¢ // fikmenu ‘ashes’. Cf. however the notes to 131° (sarbatu)
and 167’ (urbatu).

76’-77 (ii.12-13) The symptoms described in this entry are a drastically abbreviated version of the
complex symptomatology described in the first entry, treatments for which seem to take up most of
the first column of the tablet. It is, therefore, logical enough that the remedy prescribed (the
application onto the shaven head of a bandage of sah/ii crushed, sifted, and kneaded in water of
kasii) should use the ingredient which occurs most frequently in the first column, i.e. sa4/i. On
abbreviation cf. the note to 206°.

80’ (ii.16) The writing with Us is standard. “Us [...] also possible; cf. Civil 1984, MSL XIV:292.

83’ (ii.19) For literature on the disease Aimit seti see HeeBel (2000:186-7).

85° (ii.21) M. Stol pointed out the desirability of a restoration which makes -ra the end of a dual or
feminine plural stative (parallel with diri-a / mal4 ‘are full’), and nothing better occurs to me.
Though admittedy space is short ([igi]"-<s2> is not a satisfactory solution), this still seems
preferable to reading [ku-rla-ra u dima(mad) malidiri.a) ‘(his head) is full of kurdrirboils and
blood’: kurdru is not otherwise attested as an object of malid ‘to be full’, and ‘to be full of blood’ is
a standard symptom for eyes (see Fincke 2000:126-8), but not for the head.

87’ (ii.23) Here and elsewhere (143° = iii.10, 213’ = iv.12) the signs MAN.DU // su’ddu could
conceivably be read as Akkadian min.du, a plant name which is only once written unequivocally
(see CADM ii 86°).

88’ (ii.22) The reading of KU in KU bug/imunus4s) is uncertain. AHw 1535° maintains that KU
buqli as a drug in medical texts mostly stands for gem bugli ‘flour of malt’, an opinion tacitly
supported by the reference to BAM 547:8’ in Stol 1998:328°. The discussions in CAD1 194° and Z
151°, on the other hand, argue on the strength of the Practical Vocabulary of Assur (Landsberger
and Gurney 1957-8:330) 196, e;p munu,™ = ze-e min (bu-qu-lu), that when preceding bugli in
rituals and medical texts KU should be read Seyo / zii (literally: ‘excrement’, i.e.) ‘refuse’, a view
further supported by the evidence of Kdcher 1955: 8 i 14, [Sejo].munuy = ze-e buglimunuy) (cited
CADZ 151°, AHw 1535").

94’ (ii.30) ‘Human bone’ is a cover name for the plant hafti &7 ‘shepherd’s staff” (Kocher
1995:204b).

96°-98’ (ii.32-34) I owe the interpretation of this incantation to Mark Geller.

99’ (ii.35) For an example of incantation rubrics beginning ‘ka.inim.ma summa’ see AMT 93,3:12
(ka.inim.ma sum-ma ameéhi(l0) idi Suméli-si i-Sam-ma-am-sti ‘incantation: if a man’s left side is
paralysed” — I owe this translation to M. Stol). Such rubrics could incorporate symptoms from
therapeutic texts verbatim: compare ka.inim.ma Summa(di§) amélu(na) uwznasu i-Sag-gu-{mal)
‘incantation: if a man’s ears roar’ (AMT 38,2:8) with summa amélu uznasu i-sag-gu-ma ‘if a man’s
ears roar’ (AMT 33,1:38 and 40); and ka.inim.ma summa(di§) améliXna) mi-Sit-ti letite) irassi
‘incantation: if a man gets paralysis of the cheek’ (AMT 76,5:4) with the symptom on line 9 of the
same tablet: Summa amélu mi-sit-ti leti marus ‘if a man is ill with paralysis of the cheek’.

108’ (ii.44) For reading and restoration Zz-/d-[as] cf. 122°.

119’ (ii.55) U.KUR is the reading of CAD N ii 241°, [...ziita Au-Sam-mat * wipe away [the sweat] ’
is unlikely.

120-21° (ii.56-57) The edition follows the copies. Collation reveals that, the tablet edge having
eroded slightly, part of lal and all of -7d is now lost in both these lines.

123’ (ii.59) The edition follows the copies. Collation reveals that the initial /z is now lost. For
ta.am corresponding in Akkadian to a status absolutus see George 2003: 209 and 212.

125” (ii.60) BAM 480 is overwhelmingly fond of writing fasammid as lal (not 14l), and prescribing
that bindings should be kept on for three days. This entry differs in both respects, by using 14l
instead of lal and prescribing that the binding should be kept for 15 days. This suggests that the -
compiler of UGU 1 switched sources at this point.

126’ (ii.62) Cf CAD S 152",

127’ (ii.63) The interpretation of this line is extremely tentative. Nonetheless, the restoration [ger-
blit gagqadi ‘centre of the head’ is supported by the gloss murub, (Akk. gablu), as gablu and gerbitu
are near synonyms, and gabal gaggadi ‘middle of the head’ is a standard phrase in medical texts.
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ubanu ‘finger’ is used in transferred senses to describe parts of the liver and lungs (see AHw 1339%),
and so here it could represent some sort of protuberance. (w)asd ‘to come out, stick out’ is used of
body parts (AHw 1477°). Though gerbit gaggadi might suggest that the protuberance protrudes from
inside the interior of the head, the phrase gabal/ gagqgadi is unequivocally attested as designating an
external area, perhaps the top flat part of the head (see the references in CAD Q 8°). If the reading
uban(u) tussa is correct, this is a noteworthy occurrence of the Assyrian 3rd fem. sing. verbal prefix,
rare in medical texts. For another Assyrianism in BAM 480 see line 174’ with note.
131” (ii.67) This line and 139’ are restored on the strength of 134°. The reading d¢ // tikménu seems
preferable to NE // peémtu here as it is easier to imagine ashes being kneaded than hot embers.
141’ (iii.8) As noted by Campbell Thompson (1937:2307°), the text of BAM 3 ii 27 (Summa awilu
seta(ud.da) pamif(tab)-ma irassituku), ‘if a man burns with sézu fever and gets’) is corrupt, for rrassr
‘he gets’ lacks an object. Deleting tuku is the simplest solution, as it does not figure on the
duplicates (BAM 9 and Jastrow), though in principle one¢ could emend tab-ma to kim', giving:
Summa ame/flu seta u/emma irassi ‘if a man gets séfu fever and an inflammation’, or less plausibly
‘if a man gets hot séfu fever’.
The phrase ras (i.e.788) gaqqadi(sag.du)-sii ‘top of his head’ on Manuscript J (Jastrow) is suspect.
r8su is regularly used with the meaning ‘top’ in connection with several body parts, but the
dictionaries cite only one other instance of 72§ gaggadi ‘top of the head’, in a physiognomic text: ina
rés(sag) gaggadi{sag.du)-sii (Kraus 1939 number 44:8 cited CAD R 284%). A duplicate to this text
has instead ina wrub(dilib)”® gaggadi(sag.du)-st ‘on the hair of his head’ (Kraus 1939 number 63
Obv. 5’), so the physiognomic text may be corrupt. If this were the case, the Jastrow attestation
would be hapax and, given the scribe’s apparent inexpertise in medical literature (on which see the
notes to 68°, 162°, 229 and 237’) should perhaps be emended (poss1bly to murub, gablu ‘middle’).
143’ (iii.10) zi "™GI[R] is also possible instead of KU “™BA[L].
144’ (iii.11) On a point of historical interest, this is the passage where comparison of duplicates first
enabled Kocher to determine that KI.KAL in medical texts should be read gi-lip (see Kocher 1963).
149’ (iii.16) On 4l baluhhi see Heelel and Al-Rawi 2003:237 adi 21.
157 (iii.24) 1 owe the suggestion to read 7-mit-ti to M. Stol.
158’ (iii.25) The author of a Neo-Assyrian letter (Dietrich 2003, SAA XVII 147) has been asked by
a correspondent who is ill to dispatch ostrich eggs to him. Since, as this passage itself shows,
ostrich eggs are used as materia medica, it is attractive to suppose that the sufferer requested them to
be sent because he required them for treatment.
160’ (iii.27) I owe the reading of SAR as mu ‘to grow’ (Akkadian equivalent uncertain) here and in
similar contexts to M. Stol.
162’ (iii.29) The text of UGU 1 is unfortunately broken at the relevant point, but BAM 3
(Manuscript B) suggest that NA, UD written by the Jastrow scribe corresponds to an original
"4babbar.mins(NA4.UD.AS.AS). The omission of mins could simply be due to carelessness, but since
papparminu is a relatively rare ingredient and the Jastrow scribe seems not to have been an expert in
medical matters (cf. the notes to 68°, 141°, 229’ and 237’), he may deliberately have suppressed
mins as signs he did not understand, and written na4 babbar thinking of ‘white stone’.
167’ (iii.34) While the reading NE // pémtu ‘coals, embers’ is preferable with other ingredients (see
the note to 75°), a syllabic writing in a bilingual incantation suggests that in connection with urbatu
‘rushes’ NE should be read izi // i8atu “fire’: ki-ma i1-sat ur-ba-te bi-li-ti ina ra-ma-ni-$ui ib-Ii ‘like an
extinguished brush fire, may it be spontaneously extinguished’ (Lambert 1970:44 15).
169°f (iii.36f) The translation ‘your temples’ follows a suggestion by Irving Finkel that zi could
stand phonetically for Sumerian -zu ‘your’. The translation ‘the furious one’ supposes that 1.DI
might stand phonetically for idim (Akkadian ekdu).
172 (nl 39) The specification that the treatment will be effective for both men and women deserves
comparison with the incantation rubrics on the obverse of AMT 3,2, which specify that the treatment
is intended specifically for women: ka.inim.ma Saraf(sig) gaggad(sag.du) sinnistimunus) i-Sah-hu-ub
‘incantation (for when) the hair of a woman’s head is loose’ (line 6) and [ka.inim.ma ana Saraf(s]ig)

% Kraus reads DILIB, and it is not immediately clear from his discussion (page 12, note 5) what sign this represents.
Unfortunately, the text in question was not made available in cuneiform copy. In the index, however, he cross-refers
between urupbu and DILIB, which suggests that he has in mind SAG*$ID, read today as dilib.
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qaqqad(sag.du) sinnist{munus) ka-le-¢ ‘[incantation for] preventing the hair of a woman’s head from
falling out’ (line 15).° For an example of gender-specific treatment of ailments other than
premature whitening of the hair, see the instruction which appears at the end of a recipe for a
disease of the airways: ana zikari(nita) teppus(du-us) ana sinnist{munus) /ZAnu) teppus(du-us) ‘do it
to a man, (but) do not do it to a woman’ (BAM 555 ii 14).

173’ (iii.40) Su.gi is a logogram for words connected to $7°7bu ‘to become old’. In the context of
treatments for hair, it suggests that the incantation, most of which is now lost, was supposed to
prevent premature whitening of the hair, and probably stands for $7bfu “‘greyness’. Compare a recipe
which begins [Summa amélu ina se-eh)-ru-ti-sii sag.du-su se-bé-te [mali] ‘[If while a man is yJoung
his head [is full of] greyness’ (AMT 4,1:7), and another later on the same tablet which ends $65™*-
su-ma Sib-tum lAnu) ibassigal) ‘anoint him thoroughly, and there will be no greyness’ (AMT
4,1:25).

174’ (iii.41) For the restoration cf. line 167°. si.sa-sars(IM) i.e. essar ‘he will get well’ is an
Assyrian form (equivalent to Babylonian essir). Cf. note to line 127°. On the reading of NE see
note to 221°.

176’ (iii.43) 1 owe the reading tila.8¢ // ana bulluti/balati “to cure him/that he may live’ to Irving
Finkel.

182’ (iii.49) The restoration mah-i{ €]-e and translation follow Reiner (1995:58). Collation suggests
that rfe] is slightly more likely than s{e], but the latter is not excluded, and I here record a
suggestion alternative to Reiner’s which may (or not) be validated by future textual finds. Our
passage shares important similarities with Biggs 1967 no. 11: in both there is talk of stars (/star
kakkabr in Biggs 1967); in both an "®siskur ‘sacrifice’ is offered for which it is prescribed that you
ka$(.sag) bal-g7 ‘libate (prime) beer’, "“zag "“me.hé "“KANE fu-fah-ha ‘offer shoulder, fatty tissue,
roast meat’ (breaks ignored in transliteration); in both, the address to the star culminates in an
unusual appeal that herbs might dispel the suppliant’s trouble (/psisd lumni & litrudi ruhbéja).
Given these similarities, we might well expect an equivalent in our passage of a nrknakku(nig.na)
‘censer’ which figures in Biggs’s text. This would appear if one read mah-s|el-e tusarra(sar.sar)
‘you shall set (the contents of) a mafsii alight’, mahsii being a rare word for a metallic cup, attested
in ritual use (see Dossin 1938:2 i 35).

183’ (iii.50) GIS.GAN (also in line 188’) is difficult. M. Stol kindly supplied me with the additional
attestations in AMT 91,1 rev. 5 and 92,4:10, where it occurs after 1. HAR.LUM.BA.SIR. The former
passage is a treatment for simmat zugaqipi “paralysis produced (as if") by a scorpion (sting)’. The
latter is broken, but enough is preserved to suggest that the two passages may be duplicates.

GIS.GAN may simply be an extremely rare ingredient whose Akkadian reading we cannot yet hope to
penetrate. Alternately, it could be an abbreviated writing of the much better-known kiskani, mixing
the logographic and syllabic spellings (gi$.kin and, inter alia, kis-kan-nu-1j). Another possibility is
that, since giS.gan normally stands for kannu ‘pot (stand)’, and in Neo-Assyrian vernacular this
could well have become ka’(”)u, it is possible that gis. gan is a rebus writing for the plant name k2’ u
(itself possibly deriving from kammu ‘truffle’) listed in Uruanna TIT 337 (cited CAD K 409°).
reading ®%ita i.e. kakku ‘thorn’ encounters the difficulties that such a writing is not otherwwe
attested in monolingual Akkadian texts (Borger 2004:327); and it would leave unexplained AMT
91,1 rev. 5 (where it is followed by ka fam-tim).

187’ (iii.54) Compare Sammil u napsaltu Sa ina panika kunnil lipsisil arnijja ‘may the herbs and salve
which are set up before you cancel my sin’ (King 1896:12 rev. 76, edited by Ebeling 1953:80).

188” (iil.55) sarad(sig) unigimunus.a$.gar) /7 petii(gi§.nu.zu) ‘hair of virgin kid’ may be a cover
name for sasumtu. Compare the equation 8*sa-su-un-tii : AS $arat lahri (us) 17 petiti * sasumtu : cover
name for hair of virgin female sheep’ cited by CAD S 1167 lex. section. For GIS.GAN see note to
183°.

189 (iii.56) The six foregoing incantations mentioned in the rubric are probably: (1) 159’-60’
(111.26-27), with following rubric and ritual; (2) 165°-66’ (iii.32-33), with following ritual; (3) 169’-

% The AMT texts dealing with hair mentioned in the notes to 172’ and 173’ were translated, but not transliterated, by
Campbell Thompson 1924.

61 Restored on the strength of AMT 5,1:5 which reads Summa awilu ina seperitur)-$1 gagqad(sag.du)-su se-bé-tii ma]z(dm)
ana $arti(sig) salimtr(ges) [xxx] ‘if while a man is young his head becomes full of greyness, for [...] black(ening”) hair
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70’ (iii.36-37), with following ritual; (4) 173” (iii.40), with following ritual; (5) 175’-77" (iii.42-44),
with following rubric and ritual; (6) 185°-87’ (iii.52-54). The uneven distribution of rubrics across
the six incantations suggests that the compiler of UGU 1 (or of an intermediate text) excerpted them
from different tablets, importing the rubrics from the tablets when they were present, but not
supplying them when they were not.

190°-7" (iii.57-64) These important and difficult lines are one of a small number of surgical
prescriptions preserved in the medical corpus.”” Campbell Thompson’s translation was much
improved on by Labat (1954:212-14), whose persuasive interpretation of the passage was that it
directs the practitioner to scrape the skull bone in the case of an abscess which has attacked it. I
suggest minor changes in points of detail, but they do not alter the overall sense as conceived by
Labat. The passage has also been tackled by Stol 2004:75-6.

190” (iii.57) For the translation ‘be watery’ (literally: ‘to have water’) see Kinnier Wilson 1956:265,
followed by Heefel 2000:359. ‘Wateriness’ is a condition associated with skin diseases and with
setu-fever, cf. HeeBel 2000:353 14ff. ubanu rabitu ‘big finger’ was translated ‘thumb’ following
AHw 1398°, CAD L 91° and CAD R 30* in preference to the older translation ‘index finger’ of
CADB 4.

UZU GIS SU: Thompson read siru(uzu) gis-si, translating ‘touched flesh’. This was effectively
discredited by Labat (1954:213"), who proposed instead “*gis-$i ‘protuberance’. gil$u/giséu is now
however known to mean ‘hip’ rather than ‘protuberance’ (CAD G 73), and while this meaning was
applied to the passage by AHw (94°, 288"), it does not yield good sense. The better reading is that
of CAD B 4" "™GIS-$1 ‘his ear’, which is corroborated by similar passages, and enjoys lexical
support (C7 12, 29b ii 15, cited AHw 1447°). GIS presumably stands for gestug, perhaps as an
abbreviation.

191° (iii.58) Campbell Thompson read the line thus:

be-e¢’-lat ina gul-glul-li-sti it-tar-du damiKm0d)-ma gul-gul-la-sii te-ser biisam(lagab) m&a) sa gul-
gul-li-su

...if the touched flesh ‘smells evil, [and from] his skull blood is expelled, then thou shall bind his
skull; the “foetor of the water of his skull...”

Labat instead read:

be-e’-sat sarki(lugud) ina gul-glul-li-Sti it-tar-du tepette(bad)-ma gul-gul-la-si te-ser-rim mé&a) sa
gul-gul-li-si** { u-Se-lam-ma)

...if, the protuberance giving way (under the pressure of the finger), [pus] is expelled from the skull,
make an incision, scrape, and [puncture] out the liquid®

Labat derived be-e’-sat from bésu ‘to remove oneself, depart’, but now that the subject is known to
be the ear, Campbell Thompson’s derivation from ba’a8u ‘to be malodorous’ is more convincing.*!
Labat argued for his reading fepette-ma ... teserrim ... f uselimmal) on the strength of AMT 44 ii 13
(now = BAM 580’ iii’ 25”), which contains the same three verbs in the same sequence. He
proposed that, while the normal sense of sargmu is ‘to cut’, here it should be a technical term for the
treatment of bones with the sense of ‘to scrape’ (‘rogner, racler’).

Labat’s reading of bad-ma as tepette-ma is more convincing that Campbell Thompson’s damiXmud)-
ma ‘blood’, as the word order envisaged by Campbell Thompson [ina glulgullisu ittardid dimi
‘blood is expelled from his skull” would be unusual.

The reading it-tar-du (warddu perfect) is, with CAD (G 127° and S 172°) preferable to Labat and
Campbell Thompson’s jt-far-du (taradu N preterite). For another example of warddu being used
with mid ‘water’ in a medical context, compare the symptom md&a) /&Anu) i-Se-rid (S warddu)
literally “(if ...) he does not ‘send down’ ‘water’ (probably urine; cf. Heeflel’s note on page 168’) ’
(HeefBel 2000:153 51°).

Labat’s proposal fe-ser-rim has had a mixed reception in the dictionaries. CAD G 127° accepted the
reading but translated gulgullasu teserrim as ‘you cut (into) his skull’, retaining the usual meaning of

52 On surgery in Mesopotamia see Labat 1954, Majno 1975:52f, Fincke 2000:294-98. The evidence for caesarean sections
is now discredited; see Stol 2000:127f.

83 g, la protubérance cédant (alors sous le doigt), [du pus] est chassé hors du créne, tu inciseras, tu racleras le crine et tu
en [ponctionneras] le liquide’ (Labat 1954:212-3; his transliteration appears on page 213 note 2).

% The verb #ésu also has a specialised sense of ‘to fork, to divide’, amply attested of body parts (see CAD B 214%), but
that does not seem appropriate here.
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the verb.®® More recently, Campbell Thompson’s reading fe-ser (from séru) has also found favour,
though his translation ‘bind’ has now given way to ‘smear’. Curiously, CAD S cites the passage
under both sargmu ‘to cut’ and séru (pp. 172° and 229%) without cross-reference, and AHw does the
same (1028* and 1038%). CAD Q 102° opts for séru, referring to Nabnitu VII (Finkel 1982:112)
262ff: sag.du.tag.tag.ga, sag.du.titi.ak.a, sag.du.Su.ak.a = min (=se-e-ru) sa qgaq-ga-di which
establishes the meaning ‘to rub’.

While Labat’s adduction of AMT 44 (BAM 580) is pertinent and alluring, if one reads fe-ser in line
191” an even closer parallel to the passage may be found in BAM 3 ii 7f (edited as Manuscript B of
UGU 1: 206’) (cf. Stol 2004:76). The symptoms in the two passages are very similar, ‘If (BAM 3:
the crown of) a man’s head is watery’. Lines 190°-97" of BAM 480 first instruct the practitioner to
rub the watery spot and ascertain whether the patient’s ear smells bad, which BAM 3 omits, but
then, reading gulgullasu te-ser, to rub his skull; rubbing the skull corresponds to gaggassu u
nakkaptasu tulappatassu (tag"™-s1) ‘rub his head and temples thoroughly’ in BAM 3. BAM 480
proceeds to give complicated directions for applying successive dressings, which BAM 3 again
omits, and then prescribes the placing of a ‘fire of stones’ ana limit gagqgadisu ‘all around his head’.
Both these expressions are unusual and their precise import is unclear, but it is obvious that they
have their counterparts in BAM 3: ‘fire of stones’ corresponds to NE ‘embers’, and ana [limit
qaqqadisu to eli didanisu tikkisu ‘on his neck-tendons and neck’. Thus, with the reading fe-ser the
structure of both recipes is identical: symptom = water on head, treatment (1) = rubbing, followed
by treatment (2) = heat on neck/around head.

The similarity is such that one might be tempted to regard the recipe in BAM 3 as directly
derivative of that preserved on UGU 1 lines 190°-97’, perhaps constituting a conscious attempt to
simplify it in both language and procedure (the unusual eli didanisu tikkisu is less perplexing if it
represents a paraphrase of the obscure ana /imit gaggadisu). Be that as it may (for in the present
state of the evidence the genealogical connections between the recipes must remain speculative), the
neat parallel produced by the reading te-ser argues strongly in favour of that reading against ze-ser-
rim.

This is far, however, from signifying that Labat’s overall interpretation of the passage is discredited.
Having brought sargmu into play, he then had to go out of his way to assign it the Aapax meaning of
‘scrape’, which is close to that of ‘to rub’ demonstrated for séru by Nabnitu, to fit in with his
interpretation. Thus the reading fe-ser; which produces the required meaning without special
pleading, actually strengthens Labat’s interpretation. peti ‘to open’ can, therefore, retain Labat’s ad
hoc meaning of ‘to make an incision’,*® and indeed the complexity of the medications following the
rubbing is such that it is hard to eschew a surgical reading of the passage.

This leaves one wondering how to deal (and how the authors of the dictionary entries reading séru
dealt) with the following difficult LAGAB A sa gulgullisu. Campbell Thompson interpreted LAGAB A
as basan(HAB) mé&a), giving ‘“foetor of the water” of his skull’, but this is not fully convincing.
The transliteration follows a suggestion by Irving Finkel that LAGAB (read nigin) could stand for
napharu ‘totality’. I tentatively record an alternative suggestion whose validation must await future
textual finds. According to Nabnitu XIV (Finkel 1982:135) 78, LAGAB*A (=SUG, i.e. umuny;) can
stand for pammu ‘pond’. hammu is also the name of a disease known from the Therapeutic
Vademecum (BAM 1 i 44: U ku-si-bu [0] ha-am-me sud inai.gi§ $&§ ‘kusibu : plant for the pammu-
disease; grind and anoint the patient with it in o0il”), and CAD H 69" had already wondered whether
this might be the same word as fammu ‘swamp’. Given that the ailment in our passage involves the
head ‘having water’, it would be quite fitting for the Aammur or swamp-disease to be involved.
Accordingly, one might read hamma(umun,=LAGAB.A) $a gulgullisu [tuselimma’] ‘you will [drain
away’] the ‘swamp’ of his skull.

% Trepanation would certainly not be inconceivable a priori. Tt was successfully practised since at least 10.000 BC
(references in Lisowski 1967 and Majno 1975:24-28; on the history of trepanation see recently the collection of essays
edited by Armott et al. 2003) and a trepanned skull has been recovered from early 2°¢ millennium Syria (see Wolska 1994).

8 The exact nuance may be ‘to expose’ (the bone to be rubbed). For this meaning see particularly Lambert 1969:40 43,
where pefii is paired (i.e. contrasted) with katamu ‘to cover’ (though AHw 464" questions this), and compare frafgaba)-su
Iptenette (bad.bad-te) (Heeflel 2000:200 54), which with HeeBel’s note ad foc. (p. 214) must mean ‘he constantly bares his
breast’ (i.e. exposes it by removing his clothes).
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193° (1ii.60) Labat saw that the group of signs which Campbell Thompson had read tig hab a ‘the
bandage of the foetor of the water’ could instead be read /ubaru(tig) gatnu(sig) ‘thin bandage’, with
mdé&a) ‘water’ as an internal accusative of the verb. Labat’s reading was followed in the
transliteration, and translation. The word naltipfu/nastiptu is not otherwise attested in medical texts,
and excepting a Neo-Babylonian letter cited AHw 1577°, outside lexical texts. AHw 725" reads
subaftug) na-al-ti-jp-ti. 1 have preferred to assume that “8naltipti is a construct form.

197° (iii.64) Previous discussants have supposed that the passage contains two alternative
prescriptions, one (the longer and more complex) to be followed if the ear smells, the other (a
fumigation) to be followed if it does not. The strongest case was made by Guido Majno, a fully
qualified medical doctor, who read the line of thought as follows: ‘If you can feel a collection of
pus, then cut: if the abscess is not yet ripe, bring it out with heat’ (1975:59). Ceferis paribus, this
would be convincing enough. In practice, however, this interpretation makes it extremely difficult to
restore anything sensible at the beginning of the line 197°, where one would expect a verb such as
‘he will recover’. It is possible instead that the two treatments are supposed to be sequential: first
one palpates and checks whether the ear smells (perhaps as a result of palpation); if it does not,
matters end there and the recipe offers no further advice; if it does, one is instructed to give the first
treatment, the lengthy and complex set of procedures involving several medications; after this first
treatment is finished, and the patient should have recovered, one palpates again, and checks again
whether the ear smells: providing it does not, one gives the second treatment, consisting in a
fumigation. This idea of sequential treatments allows the restoration fu-/2]p-pat-ma and is
supported by the parallel with BAM 3, but I leave the question open to discussion. The
interpretation of NE in BAM 3 (MS B) as ‘embers’ was proposed by Stol 2004:76.

198°-201° (iii.65-68) The incantation has previously been edited by Finkel (2000:81'%), with
references to previous literature, and a partial translation appears in CAD S 131°. I follow the
overall interpretation of Thompson (1937:235'%): the incantation, its rubric and ritual belong
together with the preceding (surgical) treatment. The central problem in both the surgical treatment
and the incantation is the non-retention of fluids. Accordingly, actions associated with stoppage of
fluids are favourable to the patient and those associated with release unfavourable. Thus, being the
original cause of running fluids, the urbafu worm in the incantation is the source of the affliction and
the patient’s enemy, while the ‘red farmer’ is an ally who seeks to contain the fluids’ advance, and
shouts ‘red door, red bolt” (symbols of stoppage). The last line is difficult, see the note.

199’ (iii.66) Kécher (BAM V xxv) suggested the emendation 7r-fu-sa, which has the advantage of
producing a regular theme vowel (if the verb is refd ‘to inseminate’, one would expect irfs or irhe
as opposed to irhu). However, rehii and tebid are verbs which sit together well: cf. the Old
Babylonian Gilgames passage (OB II, now edited in George 2003:174) #mi 7 u 7 musi’atim 22
en[ kidu flebi-ma® sa]mkatalm irhi ‘for seven days and seven nights Enkidu was erect and coupled
with Samkatum’ (cf. Standard Babylonian version I 194). Further, the emended reading ir-hu-sa
would leave zi.ga sas zi-ma, yielding poor sense (bu samu t1b?). Accordingly, Kdcher’s
emendation is declined, and the image of the rain moistening the earth may be said to be cast in
sexual language. The vowel z may reflect an intermediate pronunciation of 7 as /ii/ or the first-
millennium ventive ending recently identified by George (2003:441).

201° (iii.68) The reading ma-ra (marra) ‘spade’ is new, and tentative. This line introduces an
anonymous third party who wants to undo the red farmer’s damming-work (and therefore do the
patient harm). The logic of the incantation may be that if the third party is characterised as needing
a spade, then the patient is safe, for the natural possessors of spades are farmers, and the farmer in
the piece is the patient’s ally. The precise import of the beginning of the line eludes me, however.
Further discussion of this tricky text is invited.

203’ (iv.2) ana libbi hi-pe-e-ti tasakkan is difficult. CAD H 196° reads hi-pe-e-ti (f. plur. of fipitu
‘breach, hole’, normally used of walls etc.) and assumes a Aapax meaning ‘sherd’, translating ‘you
place it in the sherds(?)’. Given however that Aepii ‘to break’ is now attested in connection with
facial features (GUL : ge-pu-u : sd zi-me-$ii he-p[u-u] ‘GUL : a ‘broken one’, i.e. one whose features
are “broken”, Civil 1979, MSL X1V, 288:3, cited AHw 1561%), the meaning in line 203’ could be
‘breakage’, i.e. ‘damaged spot, wound’: ana libbi hipéti (gen. sing. of hipitu) tasakkan ‘place it on
the damaged spot’.
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205’ (iv.4) This is the first occurrence on the (preserved portions of the) tablet of the verb
ni’dsu /nésu, which like balafu has the nuance of recovery. Another text uses both verbs within a
single sentence (BAM 393: 14-18):

14. summa (360+40) a-wi-lum ge-er-gi-sa-am ma-Ii ku-ku-us-Sa,-am sa bu-ug-/i-im

15. i-na hi-il-si-im ma-la ana ma-la

16. tu-us-te-te-ma ta-Sa-ka-an-ma i-ni-as

17. Summa (360+40) /a 1b-Iu-ut Si-im-tam e-mé-tam ta-sa-k{ a-an-m)a i-ni-a-as

18. summa (360+40) /a ib-lu-ut tu-hi em-mu-tim ta-sa-ka-an-ma [ 1-ni-a-as)

‘If a man is covered with the red skin complaint gergissu, slowly mix malt flour into filtered oil, and
apply it. He will recover (n7°asu). If he does not recover (balatu), apply warm paint, and he will
recover (ni’asu). If he does not recover (balatu), apply warm fuhhu (beer dregs), and he will recover
(nr°3su).

In this text n7°Zsu seems to express the more desirable outcome, but whether this desirability is due
to greater speed or completeness of recovery, or other factors, is hard to tell. In any case, any
attempt to derive a general principle from this text is complicated by the fact that its authenticity (it
is ostensibly Old Babylonian) is suspect on orthographic grounds (see Finkel forthcoming).

206’ (iv.5) The recipe in BAM 3 is startlingly similar to the difficult passage BAM 480 190°-97°,
and helps to elucidate it. Cf. note to 191°. BAM 480 206’ is more compact than BAM 3, omitting
the instruction to rub the head and temples.

214’ (iv.13) gi dujp normally stands for gand fabu “sweet reed’, a phrase found also in biblical
Hebrew, though one lexical text (Landsberger 1959, MSL VII, 24, 258f, cited AHw 839a) equates
gi.dujo.ga with Akkadian passu (a type of reed) (see von Schuler 1988:248).

Annie Attia and Gilles Buisson alert me to the fact that the restoration 4[r-ga]-nu is almost certain
because sihu, arganu and bariratu are ingredients which frequently appear together; cf. Kinnier
Wilson 2005:47.

217’ (iv.16) According to Reiner (1995:34) the zikar u sinni$ ‘male and female’ distinction refers to
different strengths or concentrations, but it can also be interpreted more simply as a designation of
botanical gender (see Kinnier Wilson forthcoming in this journal).

221’ (iv.20) The reading of NE is uncertain. It is often interpreted as izi // isatu ‘fire’, but Stol
(1998:350) has suggested that in the phrase ina NE fuqattarsu ‘fumigate him over NE’ it could be NE
/I pemtu ‘hot coals, embers’. The same thought can be entertained for the phrase inma NE turrar
‘parch over NE’ in line 174°, though there izi is perhaps more likely in the light of the similarity
with 167 (see note ad loc.).

222’ (iv.21) The sign [p]i has been ineffectually erased. Probably the scribe began by writing pinzer
but changed his mind to munzer. The reading of munzer as supalu is encouraged by a passage in
HAR-ra = pubullu XVII (MSL X), where the proximity of supdlu with asusimtu and murdudii
recalls our text:

44 munzer(U.KIL*NANNA)® su-pa-lu

45 munzer(U.KL*NANNA) a-su-si-im-t
46 G.mur.du.du mu-ur-du-du-u
47 1.a8.tal.tal ds-ta-til-lu

I owe this observation to J. V. Kinnier Wilson.

224’ (iv.23) In a recent study of the kurdru disease, Barbara Bock (2003:183) has suggested that the
pharmaceuticals prescribed for an illness can give clues about its nature: ‘die Verwendung der
Drogen gibt uns nicht nur Einblick in die Vorstellung von Krankheit und ihrer Behandlung, sondern
liefert uns einen wertvollen Hinweis auf ein Symptom, das in den Texten nicht genannt wird’. For
instance, she deduces that kurdru involves fever because the plant nimi, which elsewhere is said to
be a plant for fever, is prescribed for it. This is a new and important idea, and in the long run it is
bound to lead to good things. Applied to the duplicate BAM 3 ii 43, for instance, it might suggest
that fever is a symptom of the ‘heavy head’ condition. Until it has received extensive evaluation
(which cannot happen before the publication of Uruanna and related texts) and corroboration,
however, the principle should perhaps be treated with caution, for it relies on the assumption of a

87 For the reading of U.KI.*NANNA as munzer see Civil 1996:123f.
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homogeneity in ancient nomenclature, practice, schooling and theory which is better demonstrated
than presumed.

225 (iv.24) The translation of Manuscript B as ‘with the skin of a wild ass’ tentatively follows
AHw 1389%s suggestion that kuS.edin is an abbreviated writing of ku$.anSe.edin (cf. HAR-ra =
dubully XI (Landsberger 1959, MSL 7:125) 46 kus$.anSe.edin.na = min (ma-Sak) sér-re-mu), and
stands for masak serremu.

229 (iv.28) The Jastrow ana is unexpected: one expects ina (ummu ina qaqqadisu itelli ‘the fever
will depart from his head) or nothing (ummis qagqgadisu itelli ‘the fever of his head will depart), and
may represent an inexpert interpolation by the scribe (cf. the notes to 68°, 141°, 162°, and 237°). On
the merging of the prepositions ana and ina in Neo-Assyrian see Luukko 2004:173-74.

237’ (iv.36) The Jastrow variant Saman(i.gi§) $as7 for isid(subus) §7s7 is surprising (‘oil of liquorice’
is not otherwise attested, while ‘root of liquorice’ is standard), and probably represents a misreading
by the scribe (perhaps due to damage on the Vor/age), suggesting he was not an expert in medical
matters (cf. the notes to 68°, 141°, 162, and 229).

239°-42’ (iv.38-41) Jastrow Rev. 3’ could also read [7na] @m ... ‘on the day that ...".

250 (iv.49) For the alternatives, cf. Summa kussu ina surSum Sikari Summa ummalu ina mé kasi
tubaphar ‘heat in beer-dregs if (it is) cold (i.e. winter), in kasiwater if (it is) hot (i.e. summer)’
(HeeBel and Al-Rawi 2003:225 28-29 // Labat 1959:10 Obv. 12 f., and see Labat’s note 1 with
further references to season-dependent prescriptions). It is possible that similar considerations would
have determined the choice of carrier in UGU 1, but were left unexpressed. Cf. also UGU 2 iii 46’
(edited by Attia and Buisson 2003), where the same possibility applies.

Index of words in the text.

Square brackets mean the word is partly damaged; an underlining means the word is lost on BAM 480 but fully preserved
on at least one duplicate tablet; an underlining within square brackets means the word is lost on UGU, and only partially
preserved on all the duplicates.

Note: providing at least some of a word is damaged on BAM 480, an attestation in square brackets appears in the index
even if the word is fully preserved in a duplicate passage.

227, 231, 233, [239], [2517], 252

abalu D héad.du, had.a (.mes) to make dry du: 54, 130, 151; a: 31, 132, 145, 154 (més), 231, 242 (in
the sun)

abalu bad.du to become dry 67

abbuttu forelock’ 207, 208

ablu had.du dried 66 (adi ablu); see also kalbanu ,kupsu, sahli

abny nas stone 197 (see note), 211 (these eight)

adaru (or ildakku) gis.jldag(=A.AM) <a tree> 235 (foliage)

ajjalu dara.bar deer see garnu

akal kunasi ninda imgaga(=AS.AN.NA) emmer bread 11 (gather up in, warm)

akalu ninda bread 11 (gather up in)

akalu guy (a) cat (b) hurt (2) 11 (b) 150 (skin®), 234 (hands and feet)

aktam, atkam <a plant> [156]

aliktu du-#1 / nig.gub.ba loose, fallen (of hair) 156, 164, 172 / 160, 161

alpu Uy oX. see /jpd

amaspi nas.amas.pa.é <a stone> [211]

amé/wilu na a man 1, [747], [76", [83], [85°], 125, [127°], 128, [141], [150],

155, 181 (*2), 190, 206, 207, 209, 210, 213, [2227], [224],

ana bullutisu ana ti(n)-$u to cure him 176 (see note),224, 228, [234] (ti)
ana libbi ana §a thereto, thereupon 10, 172, 203, 229
andhu Gtn to be very tired [239]
annanna nenni so-and-so 186 (*2)
anzahhu an.zah <a kind of glass> 13, [63°]
arg/kabu argab™>" bat see rikib argabibat dung
arganu <a plant> [214] (see note)
arka egir after 10, 70 (after this)
arku gid.da long see esemiu
_arqanu / arqu vegetables (see note to 10-12)
argitssu (arqat+$u) | sigs.(a/-su) while it is fresh 66 (-su), 132 (.a)
asu §im.gir myrtle (see note to 143)
asabu S tus to make (s/o) live 73
asigu £i8.kisi14(=U.GIR) camelthorn’ embers (pémiu) of: 75, 95
| asgioi na.a.gl.gl arsenic’ 163
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asqulalu 0.LAL <a marine plant> 154

ata’isu 1.KUR.KUR <a plant> [105°], 220, 224, 235, 241

atanu ¢me (MUNUS.ANSE) female donkey [203] (tuft of hair from leg of)

aw/milanu gi§.10-a-nu <a plant> 188

aw/militu 10.uyg.0u, nam.1G.us.lu human 94, 218 (nam); <construed as dependent genitive>

babu ka gate [201]

balzluD he.he to mix 7,75, 121, 123, 136, 137, 145, 195, 196, 225; in cedar
‘blood’: 221; in billatu: [86]; in water: 156 (hot); in oil:
158 (i.gi8), 167, 184; in cypress oil and cedar ‘blood’: 174,
219

balatu ti.la / tin recover (see note to 205°) 176 (see note), 196 (until) / 7, [41], 84, 142, 206

balatu D ti.la see ana bullutisu

ballukku $im.BAL <aromatic plant/substance> | [123], 143’, 213

balubhu §im.bulubh <aromatic plant> 59, [84], 216, 224 see also 41l balubhi

bararu to flicker eyes: 76, 83, [85°]

barTraty Sagapenur’ 87,214

basalu S Segs to cook, to heat 71, 92, 93

baslu Segq.(gd) boiled, cooked 49, 55, 72, [83]

beesu to smell bad [191], 197

bi‘atu S put out for the night 71 (under stars)

bikitu er(=A.IGI) tears 3, 70 (until stopped)

billatu (kag).dida(=BL.U.SA), <a beer product> [61], 86 (mix in), 88 (boiled), [241]

ka$.dida(=BIL.US.SA) sweet: 145, [236] (dida)

binu gi3.8inig tamarisk 68 (kamiinu of), 69 (foliage), [218]; seed: 157, 218

birku lap, penis 239

birratu <an eye disease> 2

bitu é house [227], 73 (with shade)

bubiburu to heat 91

buglu munus(=SE.BULUG) malt powder (on reading of KU see note to 88°): [88], 145

burasu $im.li <a> juniper 59, 83, 87, 129, 143 (powder), 148, 149, 152, 153, [196],
[213], 224, 228, 235

bu’su | biasanu HAB stench of water of skull (in line 191"’ see note to 190°-197")

bisanu U.hab <a plant> 32, 57, (see note to 69”), 79

butu(m)tu terebinth’ 3, 129

dadinu neck tendon [206]

dakaku D to crush [221] (together)

diku to affect, to trouble 1

dalty gis.ig door 200 (red)

dam eréni mud gis.eren <cedar ‘blood’> 174, 215, 219, 221

damqu Sigs sweet see billatu

damu/ii muad blood in eyes: 76 (kullu), 85 (inalil)

dannu kala.ga / al.kala.ga strong 159 /159

dekd to remove 126 (silt from open air)

dina dénu to make a judgement 186

dispu lal honey, date syrup 182; pound in: 50, 53, [60]

disip sadfi 1al kur mountain honey [47]

duhsii nay.duh.si.a quartz 162

dumgu ‘goodness’ (of plants) 50, [517]

egemgirii G.nig.gan.gan Fruca sativa 158 (seed)

ekdu idim (1.DI') fearsome 170 (see note)

elikulla <a plant> 188

ellu 1.gi8 see Samnu

ememu Gtn kom.kom to be hot constantly 74, 125

cmému kam to be hot head: 155, [213] (em-ma)

emmu kiim hot 11 (bread), 156 (water), 206 (cedar), 225 (mé kasi)

epesu du to make / to be active 183 (sacrifice) / 227 (inflammation)

epesu Gin du.du to make, to do regularly 73

epustusu du.du.bi its ritual 162, 203

eqil mar to daub on, apply [71,[40], 43, 44, 47, 50, 53, 56, 60, 63, 67, 70(*2)

eqii Gtn mar.més do. repeatedly, thoroughly 7

erenu gif.eren cedar [87] (powder), [143], [206] (hot); see also: damu

ereru D to parch 167 (over embers of poplar), 174

eresu to want 201(*2)

ersetu ki earth 199 (red)

erd Na,.urs grindstone 3

esepu, esepu tab (see note to 11) collect, gather 11 (drugs with bread), 71 (liquid into vessel)

csemtu gir.pad.da/DU bone [43] (long), 74, 94 (human), 94 (donkey")

eseru $i.s4 to be, to get, in good order | 174 (see note)

essu gibil fresh 65, 195 (see kast)

esti/asti to confuse, blur 2 (see note)

2assu im.babbar gypsum 55 (boiled), 74

gisimmaru gi§.gi§immar date palm 171 (dates from)
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$im.bi.zi.da kohl [16°]
skull [191], 191(*2), (see note); human, as ingredient: 218 |
SAR to shave tugallab: 125, 196 (affected spot), [225]

tugallab[..]: 110, 111, 112, 114, 115, 116, 117, 118
tugallab tasammid. 4, 5, 9, 41, 42, [45], [46],48, 49, 51,
52, [54], 55, [57], 58, 59, 61, 62, 65, [86'], 122, 146, 148,
see also 196, 225
qaqqassu tugallab. 142, 225, [237]
qaqqassu / &ssu tugallab tasammid: 4, 5, 77, 78, 223/ 30,
32, 54, 55, [57], [58] o

“hadaqu to press together 204

ha’it kibrati 4. ub.me§ he who scans the four 185

T sides (of the world)

halasu comb out, filter [168], 168

“hallin gt.gal chick” peas flour: [64°], [88], [144], 151

hallutani tuft of hair 203 (from leg of female donkey)

haltappanu <a plant> 58, [131]

famatu tab to burn with (a fever) see séta hamatu

hammu LAGAB.A’ ‘pond’-disease’ see note to 191°)

hariibu $a 1itani /1 $2 IM.si.sd carob tree of the North 167, [174]

hasesi D squeeze out 66

hasbu Sika shard [56]

hasab pelf lurmi $ika nunuz ga.nu;;.musen shard of ostrich egg [158]

hasab tindrl Sika im.Su.rin.na oven shard 8, [128] (old)

hasaly gaz to crush 12,32 (2%), 196
tahassal tanappi 15, [18], 42, 51, 52, 54, 55, [57), 65, 76,
86, 109, [112], {120], 126, 132,145, [151], [158], 231,
236, 242

hasi U.HJARHAR thyme’ 153

hatti 181 .nig.gidru.(sipa) <a plant> (see note to line 94°), 158, 158 (sipa), 242

bl baluhhi illu §im.buluh baluhhu resin 149, 225

himétu inun.(na) butter, ghee 7 (pound in), 92, 93, [182]

himsu uzu.me.hé fatty tissue 183]

hip libbi gaz 83 ‘heartbreak’ 239

hipity sherd’ “break”™ 203 (see note)

higate diluted beer [8]

hulzly nas.nir(=zA.GIN) chalchedony” 162, 211

hulgqu ‘lost bits’ 10 (see note)

humtu ktim’ heat, something hot 206

hurasu KUG.GI gold 47 (patina of)

Jgiri igira(=KL.SAG.MUNUS).musen | heron 171 (head of),

Iguli igu.la fine anointing oil 56 (‘which has ...")

Tkkaru li.engar farmer 199 (red)

ikku temper 240

1ldakku see adaru

1lu dingir (personal) god 181

imbu’ timti KA a.ab.ba algae 148, [217]

imeru an§e donkey see_esemtu

impur e$rd w.igi.ni§ ‘catch twenty’ plant 184

imittu 15 right (opposite of left) 157°, [226]

mitiu uzu.zag shoulder 183

immeru udu.nita(.mes) (male) sheep see /ipi kalit immeri

imni (&).zi.da ‘of the right’ see Subii

m niind nay.igi.kug ‘fish eye’ stone 162, 163

ina libbi na§a therefrom 4, 146

1na maski teri 1ma ku$ SUR rub in with leather 149, 215, 225 (of onagre’)

nan igi.Il (two) eyes 1,2, 7, 12 (bandage of), 70, 76, 83, 233; see also s mi

1nbu gurun see _kalbanu

Inninnu in.nu.HA <a> cereal 151

niima ud-ma when 10, [671, 70, 168

pity clouding over (an eye 2

disease)

Jisy/] .0kuS.LAGAB colocynth’ 251 (catchline of tablet 2) (seed)

Irtu gaba breast 21 (bind for one day), 120

isgilgu zi.kum <a coarse flour> 25, 78, [121], [122], 128, [136°], 137, 152, 153, 196

Issar hurri burus(=HU.ERIM).habrud.da rock-partridge’ 171 (head of male)

satu izi fire cook over: 92, 93; parch over:167 (of rushes) (see note),
174’ (see note); fumigate over 221° (see note)

18id siist root of liquorice 237!

STt blurring (an eye disease) 2

1$/tanu IM.si.sd the North carob tree (fardbu) of: 167, [174]

IStar d.istar (personal) goddess 181
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stenis 1-2218, ur.bi together crush and sieve: 86, 109, 145, 236; mix: [757?], 145
knead: 151; dakaku D: [221]
pound: 147,148, 149, 156, 158, [218], 223, 225

80 tuku to have 56 (oil: fungal mould), 73 (house: shelter)

Jirsig sign 201

Zuzzi gub to stand upright 158, 170 (mu.ra.an.gub)

fzuzzu S gub to make stand upright 156

Izuzzu Gtn gub.gub to stand upright constantly | 90

kabatu dugud to be heavy 224,227, 239

kakkabu mul, muly (=ul) star 71, 182, 184, 185 (invocation)

kakkii gi.tur lentil ’ flour: [64°], 144, 151

kalbanu gis.ma$.hus <a plant> 58, [119], 131; fruit: 14, 58 (dried), 131

kalitu ¢éllag kidney [2401; see also /ipi kalft ...

kali N to be held back (hair) 164, 172, 202

kamasu to kneel 186

ka(m)manty 11.LAB.GAB <a plant> seed: 148, 235

kamkadu <a plant> 157 (seed)

kamin bini <k. of tamarisk> 68 (see note)

kanaktu $im.gig <an incense bearing tree> 68 (fat of)

kannu GIS.GAN <a pot> 183, 188 (see note to 183°)

kannu $aharru dug. kan sahar pourous pot 71

karanu 0.gestin grapes 132 (fresh)

karanu gestin wine 250 (drink in)

kdru to rub (onto) 187

kard to be short (temper) 240 (e_vowelling)

kasi gazi.sar <a plant> (see note to 1. 4) | 144 (powder), [235]; fresh: [65], 195; see also: mé kas/

kasaru kesda(™) to tie a knot 164, 164 (“), 204(*2)

kasi Gtn to become cold all over [213"] (the head)

kasii D Sed; to make cool 142 (the head)

kasd cold 154 (water)

kasadu sd.sd to be exposed to 126 (silt to open air)

katamu cover 198

ka’u oi¥.gan ' truffle’ (see note to 183")

kibratu ub.me§ sides, corners (of the earth) | 185

kibritu pisd1o(=K1A).%itus sulphur [74], [94], 217 (white and black), 220

kibsu dung (see note to 56°)

kibsu fungal mould 56 (had by fine oil)

kikkitdsu kid.kid.bi ritual procedure 167, [171], [1747,182

kipsu husks (see note to 56°)

kisadu o0 neck 188 (place hot cedar on)

kiskanii gif.kin <a tree> 192 (KU.KU, powder), see also note to 183°

kit flax 68 (see note), 249([seed of])

kuk(wru gi8/8im.ghr.gar <an aromatic tree> (see 6,59, 83, 90 (gis), 129, [135], 143 (powder), 147, 148,

note to line 6) [149], 152, 153, 213, 224, 234

kullu to have, to hold see dama kullu, mii (mé kullu), reska ukél, séfa kully,
umma kullu

kunasu AS.AN NA(=imgaga) emmer 125 (flour), see also akal kunasi

kupsu duh.Se.gi§.i (sesame) bran [84], {88]; dried:19 (powder), 20 (powder), [1527]

kurkani <a plant> 188, 216, 220

kurunnu kurun.na <a beer> see sursummi kurunni

13 petitn gis.nu.zu virgin 188

lami nigin to wrap 203

lapat S tag.tag to bring into contact with 11

hul.hul to destroy 170

lapatu D tag.me§, tag.tag to palpate, rub / to smear 190, 197, 206 / 219

laptu lu.uib.sar turnip [24] (seed)

laptw/labtu Se.sa.a see galltu

lard pa leaf, foliage see: adaru, binu, mirismaru, musukkannu, tittu

lasu sila;; to knead ina mé kasi ‘in kasi-water’: 4, 5, 9, [15], 42, [i?f], 48, 51,

52, [54], [77], 89, [107], 112, 113, 115, 116, 117, 120,
121, 122, 123, 124, 125, 126, 127, 128, 129(*2), 130,
131(*2), 132(*2), 133, 134, 135, 136, 137, 138(*2), 139,
140, 146, 196, 223, 225 (hot), [2267], 236, [2417], 242;
Ina mé kasiiti ‘in cold water’: 154°;

Ina $ikari ‘in beer’: 6, [108], [109], 114, 123, 145, 147,
148, 153; ina sursummmy sikar7 ‘in dregs of beer’: 49 (dregs
boiled), 57 (kas.sag), 58, 65, 118, 151, 152; ina sursummi
kurunni ‘in dregs of kurunmirbeer’: 58

in Saman sirdi ‘in olive oil’: 55, 124

ina sizbi ‘in milk’: 59, [79], 79, 80, 81, 84

Ina tabat/ ‘in vinegar’: 78

[(ina ...)]: 45, 61, [62], 82, [110], 111

36




leqii ti, Su.ti to take therefrom: 4, 146
69 (as much as your glance), [88], 89, 167, 174
létan te.mes (two) cheeks 187 see also: sarat eti
libbu $a sec ina libbi, ana libbi and hip libbi
limitu circumference 197 (of head, see note)
Lipi iudu fat 7, 43 (from a long bone), 68 (kanaktu)
Lipi alpi iudu guy ox fat 225
lipi kalir alpi iudu éllag gu, f. from the kidney of an ox | [225]
lipi kalit immeri i.udu éllag udu.nita ditto of a male sheep 149, 215
1isan kalbi .eme.ur.giy ‘dog’s tongue plant’ [66] (water of seed while fresh), [69]
Jubaru tag cloth, rag [1927], 193, 194 (see note to 190’-7° and cf. naltipr), 204
Juld KUG.GAN slag’ 63
[fumnu hul evil 170, 187
lurmu ga.nuy . musen ostrich [158] (egg shard of)
Jusi i.sumun grease 229
mahasu sig to beat, to pound 12
mahril foremost 182 (star, see note)
mafsi <a metal cup> (see note to 182’)
malmalis in equal parts 7
mali diri to be full 85, 199
mannum who' 201
manii $id to recite (a spell) 100, 168, 204, 205
marsu gig to be diseased 222 (head)
margiisu <a resinous bush> 228
maru a son 186
manuy gi§.mar spade [200] (red), 201 (*2)
masku kus skin 150, for meaning ‘a skin’, ‘leather’ see jna maski ...
mastakal .in.ou.Us <an alkaline plant> 68 (seed)
mati (lal) ma.al.lal grow weaker 170 (in Sumerian incantation)
mersu ninda.i.dé.a <a cake> 182
mesi luh to wash 46, [59], 157, [192], 193, 194
with uhidlu garnani. 70; with mé kasi': 119
milu a.7i.ga flood 199 (red)
mil’y nas.AN.NE saltpetre 217
mindty limbs 234 (in state of being ‘poured out”)
mindy <a plant> (see note to line 87”)
mirismai/li 0/gi8.ma.eriS.ma.ra and rosemary’ [86] (gis), 132 (1), [183] (gi8)
similar writings foliage: 54
mij a.(mes) water 154 (knead in cold), 156 (mix in hot);
of zer /i$an kalbi 66; mé suni. 71, 72 (boiled)
mé kasi: knead in, see under /4$u; wash in: 119
mé kullu ‘to have water, be watery’ [190] (see note), 190,
206 (mes), 207
191[(*2)] (‘water’ of the skull), 200 (red), 206 (-su)
muphu ugu crown of the head 1 (being feverish), [74] (being hot), 83 (having setu fever),
[85] (having sefu fever), 100°, 141 (hair of), 190 (being
watery), 252 (hair of)
mupamumir [ ...} one who makes ... bright 185
murdinnu <a disease> 2
murdudi 0.mur.du.di <a plant> 222
Uy §im.ses myrrh 7,93, 148, 224, 228
mursu gig illness 241
musukkannu gi§.mes.md.kan.na Magan tree 150 (foliage)
musa <a stone> 217
mussaru nas.mus.GiR serpentine’ 163, [210]
miisu g6 night 186
nabasu sig.hé.me.da, sig.hé.med red thread 164 (me.da), 164 (me.da, med), 212 (me.da)
nabitu (mul) to shine, be bright 98 (mu-un-na-mul-la in incantation)
nadi $ub to throw, discharge, shed 10, 215, 229
nadii Gtn 3ub.§ub, Sub.mes to shed constantly 3 (me8) (tears)
nakkaprtu sag ki.JI/me§ temples (anat.) 206, 212, 219 (me$) see also piftu, sankidabbi, tibu
naltiptu g’ cloth, bandage [192°], 193(*2), 194 (see note to 190°-7" and cf. Jubzru)
namaru D (zélag) to brighten lié.en.zdlag.ge (in incantation):169, 170
napahu D mu stative: be swollen 150, 233
napharu nigin totality 191 (of skull fluids; see note)
napsaltu salve 217 (of the head)
napii sim to sieve, to sift 3 ; see also fafassal tanappi under hasalu
naqi bal to pour, libate 183
naru id river 199 (red)
nasahu zi to eradicate 128, [142'], [155°], [2417]
nasmattu lal(.me§) bandage 10, 12
nasii il to bear, to carry 200
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ni’asu to recover (see n. to 205”) 205, 212, 238
nibu small piece 164
nikiptu §im.dmas, $im.‘nin.urta spurge, Buphorbia (see note to 69°), [109], 148, 236
zikar sinnis ‘male and female’: 217, [220]
nind U.KUR.RA Ammi 69, [105°], 224
nigu udu.siskur offering, libation 183
nisannu iti.bér.zag gar (month of) Nisan 30
nis i glance (lit. ‘raising of the 69 (as much as your g.)
eyes’
nufiurty G.nu.LUH.ha <an Asafoetida> 85
nirnu kug fish 74 (oil of)
pa’asu to crush [701
paharu bahar(=DUG.SILA.BUR) potter 192 (flour’ of)
pani igi face 233; prepositional meaning not indexed
papparhii babbar.hi.sar purlsane’ 24 (seed)
papparminu nay.babbar.mins <a semiprecious stone> <]162> (see note), 163
parakku béra seat [71]
parasu kud to cut, to stop 30, 70 (tears); see also: pwrussa’a pardsu
part vomit 12
pasasu cancel 187 NB vowel 7 not ©
passu <a reed> (see note to 214"
pasasu 568 to anoint [72], 158, 168, 226 (in oil), 229, 237
pasasu Gtn e§.me§ anoint thoroughly, 127 (in oil), 172, 174, 229 (més), 230
repeatedly
pataiu duh to unbind, to release 71 (from seat), [1937], 194, 195; see alsofmu
peli ego (see_hasbu)
pemtu NE (see note to 75”) ashes, embers of asagu: 75, 95; (on 174 and 221 see note to 221°; on
131, 134 and 139 see note to 1317)
pesi babbar to be white, bright 187
pesd babbar white 131, 212, 217, see Sammu pesii
pelii nunuz egg see hasab pell lurmi
peti bad to open 191 (‘to incise’’ diseased part, see note), 201
pit ka ‘mouth’ 10 (of a mortar), 103’
pursitu dug.bur.zi bowl 66
purussa’a parasu e$.bar kud to make a (legal) decision 186
pusikku sik.ga.rig.ag.a carded wool 72 (as a bandage)
piitu sag ki brow, forehead 169(*4), 205; see also nakkaptu, sankidabbd, tibu
qabal mupli murub, ugu ‘middle of the crown of [104]
the head’
gabal gagqgadi murub, sag.du ‘middle of the head’ 127 (in gloss to [ger]-bit gaggadi), 206, [239]
gadiitu im.gi silt [126] (exposed to open air)
qgalitu (or lap/btu) $e.sa.a roast corn flour or powder: 5, 109, 129, 195, 235, [242]
ganil / gani tabu of / gi diig.(ga) reed / sweet reed 96 (incense), 169 / sweet: 214, 241
gaqqadu sag.du head kabatr. [224], 227; kam: [76], [125], 128, [128], 155,

[213], 227, 229; napabu: 150, [233]; sear [141], [150];
Sadadu: [227], [233]; varia: 206 (is watery), 209 (being
‘windy’), 210 (tebd), [213?] (kasii), [222] (tmarus)
sprinkle: 22, 73; anoint: [72], 158, 229, 230, 237;
fumigation: 75, [95], [216], [220]; varia: 21, 72(*2), 91,
142, 156, [157],157(mes®), 168 (man), 197 (put hot
stones)

as ingredient, 171(*2) (of birds)

sec also: gullubu, samidu, $arat qaqqadi, qabal gaqqady,
gerbit gaggadi

gardru D to trickle (transitive) 72 (liquid onto head)

garan ajiali si dara.bar horn of deer 218

qatan $u.I1.(mes) (two) hands 234 (IL.me§)

gatzru D SAR to fumigate 75, [95°], 221

gatnu sig thin [192], 193, 194

gemu zi (=KU) flour see erénu, halliiru, kakkd, kunasu, kupsu, pabaru, galitu,
and 143-144, XU is of uncertain reading, see ballukku,
buqglu, see also KU.XU

gerbit gagqadi centre’ of the head [127"] (see note and gabal gaggadi)

qgilip suluppi bar zd.lum.ma date skins [25], 144

qi sila litre 1/3: 3,4, 5 (2%), 8 (2%), 14, 24 (*2), 25, 32 (*2), 54, 61
(*2), 62, 64, 76, 78 (*2), 79 (*2), 80, 81, 87 (*5), 110,
112, 119, 146; %: 12, 87, 111; 1: 87 (*4); 2: 3, 88 (*2),
123;3: 4; 4: 4; x: [73]

gudru {1.KI.AN.NIM <a plant> 32 (seed), 131 (white)

giiganu <a disease of the eyes> 2

qutaru fumigation of the head: [216], 220

qu’’id (see 12s1)

rahasu ra to flood (see note to 201°)
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1akasu kesda to tie, to bind 212 (see also riksa rakasu)

rasii Gtn tuku.tuku, tuku.me§ to get repeatedly 141 (#b piati), 234 (paralysis), 240 (4ip /ibbi) (mes), 251
(= catch-line of tablet 2) (sankidabbi)

1asi tuku to get 1, 76 (inflammation), <<141>> (see n.), 234 (paralysis)

refid inseminate 199

resu sag hiead 30, 32, 54, 55, 57, 38, [142]]

reska ukal / qu’’ii ‘it awaits your attention’ 4, 88, [146]1/4

1esti sag prime (of beer) (see note to 12)

ribku infusion 127, 225

11kib argabi us argab.muen spur of bat 23, 53], 68, 142, 184

sabii za hi.li cress 3,4,5, 8, 10 (which/of mouth of mortar ...), 11 (*2), 12
(‘cress bandage of the eyes’), 57 (dried), [59], 61, [62], 76,
[78], 84, 86, [87], 109, [110], [129], 129, 144
ground: 4, 6, 11, 147, 235

sdku sad to pound, to pulverise [13], 40, 44, 47, [59], [63], 91, 132, 147, 148, 149, 156,
158, 192, [218], 223, 225;
in ghee: 7; in fat: 7, 43(from a long bone); in oil: 70, 142;
in oil and patina: 56, 67; in honey: 50, 53, 60
in cedar ‘blood’: 215; in mortar: 228

séku’ D to vomit ’ 12

salahu sud sprinkle 72,192, 193, 194

samanu <a red plant> 82

samtu nas.gug carnelian 162

sdmu sas red 198 (*3), 199 (*4), 200 (*5)

sankidabbii sag.ki.dab.ba ‘seizure’ of the temples 251 (= catch-line of tablet 2)

saramul, seremu to cut (see note to 191°)

saragu dub pour, sprinkle 22 (...onto head), 73 (liquid onto head), 182

saski zi.e$a(A.TIR) <a fine flour> 182

sassatu KI.KAL grass 138

sekeru to block off 200

seremu ane.edin wild ass (see note to 225”)

séru to smear, to rub 156, (see note to 191°)

sthu wormwood’ 84, 87,214

sikkitru gis.sag kul bolt, lock 200 (red)

stktr GAZ powder 32 (of basanu, of seed of gudru)

sili’tu lil infection 227, 229

sinmu gig wound 192(*2), 193, 194, 195, 196

sinnisty munus woman, female [172] (see note); see also zikar u sinnis

sirdy olive see Saman sirdi

su’adu $im.MAN.DU sedge(-tubers)’ 87, 143 (powder), 213

suluppu z0.lum.(ma) date(s) 149, 182; see also gilip suluppi

supalu u.za.ba.lam, mu.un.zer <a> juniper [14], 57, 108, 124, [133], 222 (mu.un.zer, see note)

supubru gif.eren.BAD <a type of cedar> [214]

sabatu dab/dib to take (an ingredient) 65

sabitu mas.da gazelle see garan gabiii, z& sabiti

sadanu <a bush> [81]

sahatu sur squecze, press out 66

salmu ges black 211, 217

samadu lal, 14l to tie, to bind, to bandage tasammid: 9, 10 (-us), 70(-u), 84, [106 °], 107 (-su), 121,
125, 126, 127, 129(*2), 130, 131(*2), 132(*2), 133, 134,
135, 136, 137, 138(*2), 139, 140, 142, [1937], 194, 195,
196, 207, 208, 225, 226, 237, [242] ; irassu tasammid: 21,
120 ; gagqassu tasammid: [217], 120, 128, 215 ; see also
under gullubu

samil Gtn to be constantly thirsty 240

sarbatu poplar see trkmenu

sasumtu <a plant> (see note to 188”), 222

setu ud.da setu-fever (=sunstroke’), seta hamatu ‘to burn with séfu-fever’, muphu: [83], 85;

open air qaqqadu: 141, 150, séta e/umma rasii (see note to 141°)

séta kasadu ‘to be exposed to the open air’: 126 (of silt)

sumialii §im.GAM.ma <a spice plant> 68 (fat of), 83

SuIu na,.za obsidian 211 (black)

Sadadu gid.(da) to draw, to puil 228 233

Sadinu sabitu nag.kur-n7u dab magnetic iron ore 163

sahahu to become loose, fall out 141, 155, 181

S$abarru séhar pPOrous see kannu

Sakaku & to thread 164

Sakanu gar to put, to place 66 (until dry), 182, 184 (before star), 197 (around head),
209; onto wound: 192, [193%], 193, 194;
on neck: 188, 203, 206

Sammu 0(.me$/hi.a) herb, ingredient these ingredients: 187, 218

Sammu pesit U babbar ‘white plant’ [68], 156

Samnu i/1.gi§ 0il anoint in: 127, 226, cast into: 229; pour onto: 73 (gif)
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(1.gi§ also possibly
ellu)

pound in: 70, 142, 142 (gi3), (+copper dust) 56, 67

mix in / with: 158, 158 (gi8) 167, 174 (cypress), 219 / 184
sprinkle: 192 (gi§), 193 (gi§), 194 (gi8)

olive, knead in: 35, 124

55 (gi§),74 (bad), 74 (fish), 96 (incense)

Samsu utu sun 242

Sami} an heaven 185

Sartu sig hair 158, 164, 178, 189; loose (aliktu). 156, 164, 172

mungub / mingub 159(*2), 160/ 159(*2), 160(*2)

Sarat e sig te™* hair of the cheeks 181

Sarat muphi sig ugu h. of the crown of the head | 141

$arat qaqqadi sig sag.du hair of the head 90, 141, [155], 161

$artu istu irti sig ta gaba <en> sag.du hair from the breast to the 141

<adi> gagqadi head

Sari nag to drink 12

seha kullu to have air (in head) 209

Sellebénu <a prass> 138

sepan oir.Il (two) feet 233, 234; see also pallutani

Ser’anu sa muscle, tendon, nerve, 1

blood-vessel

Seru A.GU.ZL.GA moming 71, 187

Sibtu Su.gi greyness (of hair) 173 (see note)

Stkaru ka¥(.mes§) / ka§.sag beer kas: knead in: 6, 108, 109°, 114, 125, 145, 147, 148 (me8),
153; 12 (beat in), 12 (crush with), 183 (libate), 229 (throw
on) / ka§.sag: 12 (beat in), [250] (drink in)
see also stkar titi, surSummi, billatu

Stkaru resti prime beer (see note to 12°)

Sikar i <a type of beer> 93

Simahu boxthorn’ 156

Sim(es)sall §im.$al box-tree’ 213

Simmatu paralysis [234]

Sipatu sig wool(en thread) 212 (white)

Siptu én spell, charm, incantation [96'1, 159, 165, 169, 170, [173°], [1757], 198, 205
Sipta mani: 100, 205; x 3: 168, 172, 184; x 7: 167, 204

Siptu ka.inim.ma spell, charm, incantation [99°], 161, [178], [189], [202]; (see also &2 Sipt))

Siglu gin shekel Y5 23; 1: 23, 142; 5: 11 (*2); 10: 8, 10, 14, 19, 20, 143
(*4 or 5), 144 (*4), 145 (*2)

Sizbu ga milk knead in: 59, 79, 80, 81, 84; {...] in: [79]

subii nay.Suba(=2A.MUS) <a stone> 162, 163 (of the right), 163 (of the left)

subtu i§.urudu patina, rust, verdigris 47 (of gold), 60, [93]; pound in: [56], 67

Sumelu 2,30 left 226

Sumeli 4.gub.bu, giib.bu ‘of the left’ see Subi

Surnii uzu.KANE shoulder [183]

Suni gi§.Se.nlla chaste tree’ 71 (water of), 72 (water of, boiled), [241]

Surdunii 05184 _ <a plant> 68 (seed), 236 (8im)

Surmenu gi$.§ur.min cypress 143 (powder), 174 (oil)

Surrdi sar.sar to start, to set going (see note to 182”)

Sursummi kurunni dregs of kwunnu-beer knead in: [58]

Sursummi Sikari beer dregs knead in: 49 (boiled), [57] (kad.sag’), 65, 118, 151, 152

Sisu liquorice 242 (powder), see 1sid siisi

tabaku to pour out 234 (stative, of limbs)

tabaku D to excrete a lot [239]

tabalu remove 50

takkassu nay.dag.gaz <a stone> 210

famgussu urudu.§en.tur <a copper cooking vessel> | 91

tappinnu dabin(=8E/71.8E) <a kind of flour> 151

taraku al.dib.ba to be dark 159

taranu shade 73 (offered by house)

taru gur (in hendiadys:) to repeat 31, 145

tebi zi to rise 198, 199(*2)

tebii Gtn to rise constantly 210

tebi S to remove 128

Zqity ointment (see note to line 70)

tibu zi ‘rising’ of temples: 1 (see note), 141; of inflammation: 227

tikku <a part of the neck> 206 (place warm cedar on)

tindiru ninindu, im.§u.rin.na oven in fasab tinird ‘oven shard’: 8, 128

tittu 2i3.pes fig foliage: [30], 79

1 Sipti tug én recital of the charm [98], 160, 166, 177, 201

tubbu duh (sesame) residue 83 (boiled)

tupsikku gis.dusu brick hod 200 (red)

1abatu a.gestin.na vinegar 11 (cress undefiled by), 78 (knead in)

1abtu mun salt 11 (cress undefiled by), 215 (fat from ... not stored in)
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13bat emesallim”’

mun erme-sal-lim etc.

emesallim-salt

7, 69

fami

NU.NU

to spin, to thread

212

faradu N to be expelled (see note to 191°)
tehi D to offer 183 (with a not e vowelling)
fénu ara to grind 3 (in mortar)
Znu dra ground [88], see sahli
fertd SUR rub in see ina maski terdi
tikmenu deé(=NE) ashes sarbatu. [131] (see note), 134, [139]
i mud see Sikar (i
ubanu Su.si finger [127] (protuberance’), 190 (‘large’ i.e. thumb)
ubinnu gi8.us.hi.in fresh dates 171
ubitlu garnani naga si ‘horned’ alkali 6, [33], [59], 70 (wash in), 74(*2!), 147, (see note to 68°)
umimu kim inflammation 128, 155, 227, 229
kim dab umma kullu “to have heat, be feverish’ (see note to 1):
1 (mubhu), 128 (gagqadu), 252 (series title)
kim tuku umma rasii ‘to get heat, fever’ 76
Jmu ud day [207] see also Samsu
ud n kam for n day(s) 1: 13, 21, 195; 2: 157; 3: 73; 5: 126 (gloss), 225; 15: 125
inaud 7/ 8 kam on the 7th / 8th day ina ami7 1 8: 207 / 208
ud 3 / 7kam nu duh you shall not untie for 3 Gmr I3 tapattar. 4, 5, [9], [157], 45, 48, 49, 51, 52, 54,
three / seven days 57, 58, 59, 61, 62, 64, 65, 77, 78, [106], 122, 126, 132,
142, 223, 232 [ 7 imi i3 tapattar 237
unigu munus.AS.GAR female kid 188 (virgin)
ugni na4.za.gin lapis lazuli 162
urbatu rush (plant) 167 (fire of)
urbatu worm [198], 198 (*2) (red)
ur(ij)an {.t4l.t4) fennel’ 80
urnugqu <a plant> 228
urpati cloud 198
ursu "iza.hili mortar 10 (mouth of), [228]
usii gis.esi ebony’ [224]
uznu uzw.GIS ear 190 (see note), 197
(w)abalu Temove 206 (water)
(w)abalu Gin to trouble’ constantly 240 (kidney)
(W)abalu St to stir 4,5
(W)aradu to descend 191 (fluids from skull)
(w)asit & to come/go out, protrude 127 (protuberance)
zalagu na4.zlag <a shiny stone> 217
zagatu D tab.tab to sting 90, [991, [239]
z2_bugli (see note to 88)
7z malahi 1.3e;0 md.lahs ‘sailor’s excrement’ plant [184]
2 sabiti $ejp maS.da gazelle dung 44 (see note)
zenl be angry (7t#/ with) 181
zeru numun seed see: binu, egemgird, irrd, kamkadu, kammantu, laptu, lisan
kalbi, mastakal, papparhii, qudru, Surdunil
zibi 0.gamun.gee black cumin 69
zikar u sinni§ male and female 217, 220
zikaru nita male, man 171, 172
zignu Sug beard (i.e. chin) 233
Zumru su body 234 (getting paralysis)
zunnu | IM.§€g(=A.AN) rain 198 (red)
? kannu | ka’u GIS.GAN <a plant> 183, 188
? samu U.SAs <a plant> [52] see CAD S 128°
? IN.DAR ? 74 (see note)
? KU.KU powder 192
? kus§.edin <a piece of leather> 225 (rub in with a ku$.edin, see note)
0 (mu) al.mi.da (to grow) is growing 160
) mu.da / mi.da.kam grows / is for growing 160, 160(*2) / 161, 178, 189
? mu-un-na-mul-la it will shine for him
? na4.an.za.gul.me <a stone> [211] see George 2003:867-68
? nas.gug.mar.ha.§i <a stone> 210
? nas.ugu.as.gi.gi <a stone> 163 see CAD Alii 427b, DACG 56f
? NE 103 (infammation’)
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